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РЕГЛАМЕНТ (ЕС) 2023/1115 НА ЕВРОПЕЙСКИЯ 
ПАРЛАМЕНТ И НА СЪВЕТА 

от 31 май 2023 година 

за предоставянето на пазара на Съюза и за износа от Съюза на 
определени стоки и продукти, свързани с обезлесяване и 
деградация на горите, и за отмяна на Регламент (ЕС) 

№ 995/2010 

(текст от значение за ЕИП) 

ГЛАВА 1 

ОБЩИ РАЗПОРЕДБИ 

Член 1 

Предмет и обхват 

1. С настоящия регламент се определят правила относно 
пускането и предоставянето на пазара на Съюза, както и относно 
износа от Съюза на съответните продукти, изброени в приложение 
I, които съдържат, били са хранени или са били произведени при 
използване на съответни стоки, а именно едър рогат добитък, 
какао, кафе, маслодайна палма, каучук, соя и дървен материал, с 
оглед: 

а) да се сведе до минимум приносът на Съюза за обезлесяването и 
деградацията на горите в световен мащаб, като по този начин се 
допринася за намаляване на обезлесяването в световен мащаб; 

б) да се намали приносът на Европейския съюз за емисиите на 
парникови газове и загубата на биологично разнообразие в 
световен мащаб. 

2. С изключение на предвиденото в член 37, параграф 3, 
настоящият регламент не се прилага за съответните продукти, 
изброени в приложение I, които са произведени преди датата, 
посочена в член 38, параграф 1. 

Член 2 

Определения 

За целите на настоящия регламент се прилагат следните опред­ 
еления: 

1) „съответни стоки“ означава едър рогат добитък, какао, кафе, 
маслодайна палма, каучук, соя и дървен материал; 

2) „съответни продукти“ означава продукти, изброени в 
приложение I, които съдържат, били са хранени или са били 
произведени при използване на съответни стоки; 

3) „обезлесяване“ означава преобразуването на гори за селскосто­ 
панско ползване, независимо дали е предизвикано от човека 
или не; 

4) „гора“ означава земя, която се простира върху повече от 0,5 
хектара, с дървета, високи над 5 метра и с покритие на 
короните над 10 %, или дървета, които могат да достигнат 
тези прагови стойности in situ, и която не включва земя с 
преобладаващо селскостопанско или градско ползване; 

▼B



 

02023R1115 — BG — 26.12.2024 — 001.001 — 3 

5) „използване за селскостопански цели“ означава използването 
на земя за целите на селското стопанство, включително за 
селскостопански насаждения, и площи под угар и за живот­ 
новъдно производство; 

6) „селскостопански насаждения“ означава земя с дървесни 
масиви в системите за селскостопанско производство, като 
например овощни насаждения, насаждения от маслодайна 
палма, маслинови овощни градини и агролесовъдни системи, 
където културите се отглеждат под покритие от дървесни 
корони; те включват всички насаждения във връзка със съот­ 
ветните стоки, различни от дървен материал; селскосто­ 
панските насаждения са изключени от определението за „гора“; 

7) „деградация на горите“ означава структурни промени в 
горското покритие под формата на преобразуване на: 

а) първични гори или естествено възобновяващи се гори в 
горски плантации или в други залесени земи; или 

б) първични гори в залесени гори; 

8) „първична гора“ означава естествено възобновена гора с 
местни дървесни видове, където няма ясно видими признаци 
на човешка дейност и екологичните процеси не са съществено 
нарушени; 

9) „естествено възобновена гора“ означава гора, съставена 
предимно от дървета, създадени чрез естествено възобно­ 
вяване; тя включва някое от следните: 

а) гори, за които не е възможно да се направи разграничение 
дали са засадени или естествено възобновени; 

б) гори с комбинация от естествено възобновени местни 
дървесни видове и засадени или засети дървета, като се 
очаква естествено възобновените дървета да съставляват 
основната част от запаса при достигане на зрялост; 

в) издънки от дървета, които първоначално са произлезли чрез 
естествено възобновяване; 

г) естествено възобновени дървета от интродуцирани видове; 

10) „залесена гора“ означава гора, съставена предимно от засадени 
или целенасочено засети дървета, при условие че засадените 
или засети дървета се очаква да съставляват повече от 50 % 
от запаса при достигане на зрялост; тя включва издънкови 
екземпляри, които първоначално са били засадени или засети; 

11) „горски плантации“ означава залесена гора, която се управлява 
интензивно и която при засаждането и достигането на зрялост 
отговаря на всеки един от следните критерии: един или два 
дървесни вида, един клас на възраст и еднакво разстояние; тя 
включва насаждения с кратък цикъл на ротация за дървен 
материал, влакна и енергия и не включва гори, засадени за 
защита или възстановяване на екосистеми, както и гори, 
създадени чрез засаждане или засяване, които при достигане 
на зрялост приличат или ще приличат на естествено възобно­ 
вяващи се гори; 

▼B
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12) „други залесени земи“ означава земи, които не са класифи­ 
цирани като гори и които се простират върху повече от 0,5 
хектара, с дървета, високи над 5 метра и с покритие на 
короните от 5 до 10 %, или дървета, които могат да 
достигнат тези прагови стойности in situ, или с комбинирано 
покритие от храсти, шубраци и дървета над 10 %, с 
изключение на земи с преобладаващо селскостопанско или 
градско ползване; 

13) „несвързани с обезлесяване“ означава: 

а) че съответните продукти съдържат, били са хранени или са 
били произведени при използване на съответни стоки които 
са били произведени върху земя, която не е била подложена 
на обезлесяване след 31 декември 2020 г.; и 

б) в случай на съответни продукти, които съдържат или са 
били произведени от дървен материал, че дървеният 
материал е добит от гора, без да се предизвиква деградация 
на горите след 31 декември 2020 г.; 

14) „произведени“ означава отгледани, добити, получени или 
отглеждани на съответните парцели или животновъдни 
обекти, когато става въпрос за едър рогат добитък; 

15) „оператор“ означава всяко физическо или юридическо лице, 
което в процеса на търговска дейност пуска на пазара или 
изнася съответни продукти; 

16) „пускане на пазара“ означава предоставянето на съответната 
стока или на съответния продукт на пазара на Съюза за 
първи път; 

17) „търговец“ означава всяко лице във веригата на доставки, 
различно от оператор, което в процеса на търговска дейност 
предоставя на пазара на Съюза съответни продукти; 

18) „предоставяне на пазара“ означава всяка доставка на съответен 
продукт за дистрибуция, потребление или използване на пазара 
на Съюза в процеса на търговска дейност, независимо дали 
срещу заплащане или безплатно; 

19) „в процеса на търговска дейност“ означава за целите на обра­ 
ботването, за разпространение до търговски или нетърговски 
потребители, или за използване в стопанската дейност на 
самия оператор или търговец; 

20) „лице“ означава физическо лице, юридическо лице или всяко 
сдружение на лица, което не е юридическо лице, но е с 
призната правоспособност да извършва правни действия 
съгласно правото на Съюза или националното право; 

21) „лице, установено в Съюза“ означава: 

а) в случаите на физическо лице – всяко лице с местожи­ 
телство в Съюза; 

б) в случаите на юридическо лице или сдружение на лица – 
всяко лице със седалище, централно управление или 
постоянно установена стопанска дейност в Съюза; 

22) „упълномощен представител“ означава всяко физическо или 
юридическо лице, установено в Съюза, което в съответствие 
с член 6 е упълномощено писмено от оператор или от 
търговец да действа от негово име във връзка с определени 
задачи, засягащи задълженията на оператора или на 
търговеца съгласно настоящия регламент; 

▼B



 

02023R1115 — BG — 26.12.2024 — 001.001 — 5 

23) „държава на произход“ означава държава или територия 
съгласно определението в член 60 от Регламент (ЕС) 
№ 952/2013; 

24) „държава на производство“ означава държавата или тери­ 
торията, където е произведена съответната стока или съот­ 
ветната стока, използвана за производството на съответен 
продукт или съдържаща се в него; 

25) „неотговарящи на изискванията продукти“ означава съответни 
продукти, които не отговарят на изискванията на член 3; 

26) „незначителен риск“ означава нивото на риск, което се прилага 
за съответните стоки и съответните продукти, когато въз 
основа на пълна оценка както на специфичната за продукта 
информация, така и на общата информация, и, когато е необ­ 
ходимо, въз основа на прилагането на подходящи мерки за 
ограничаване на риска, тези стоки или продукти не дават 
основания за безпокойство за евентуално несъответствие с 
член 3, буква а) или б); 

27) „парцел“ означава участък в рамките на един недвижим имот, 
признат съгласно законите на държавата на производство, 
който се характеризира с достатъчно еднородни условия, за 
да позволява оценяването на съвкупно равнище на риска от 
обезлесяване и деградация на горите, свързан със съответните 
стоки, произвеждани върху този участък; 

28) „географско местоположение“ означава географското местопо­ 
ложение на даден парцел, описано с координати на географска 
ширина и дължина, съответстващо най-малко на една точка на 
географска ширина и на географска дължина, като се използват 
най-малко шест знака след десетичната запетая; за парцели с 
площ над четири хектара, използвани за производството на 
съответните стоки, различни от едър рогат добитък, 
географското местоположение се определя чрез полигони с 
достатъчно точки на географска ширина и на географска 
дължина, за да се опише периметърът на всеки парцел; 

29) „животновъден обект“ означава всички помещения, структури 
или в случай на отглеждане на открито – всяка среда или 
място, където добитъкът се държи временно или постоянно; 

30) микро-, малки и средни предприятия или МСП означава 
микро-, малки и средни предприятия съгласно определението 
в член 3 от Директива 2013/34/ЕС на Европейския парламент и 
на Съвета ( 1 ); 

31) „основателна загриженост“ означава надлежно мотивирано 
твърдение, основаващо се на обективна и проверима 
информация относно неспазването на настоящия регламент, и 
което може да изисква намесата на компетентните органи; 

32) „компетентни органи“ означава органите, определени съгласно 
член 14, параграф 1; 

33) „митнически органи“ означава митнически органи съгласно 
определението в член 5, точка 1 от Регламент (ЕС) № 952/2013; 

▼B 

( 1 ) Директива 2013/34/ЕС на Европейския парламент и на Съвета от 26 юни 
2013 г. относно годишните финансови отчети, консолидираните 
финансови отчети и свързаните доклади на някои видове предприятия 
и за изменение на Директива 2006/43/ЕО на Европейския парламент и на 
Съвета и за отмяна на директиви 78/660/ЕИО и 83/349/ЕИО на Съвета 
(ОВ L 182, 29.6.2013 г., стр. 19).
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34) „митническа територия“ означава територията съгласно опред­ 
елението в член 4 от Регламент (ЕС) № 952/2013; 

35) „трета държава“ означава държава или територия извън митни­ 
ческата територия на Съюза; 

36) „допускане за свободно обращение“ означава режимът, 
определен в член 201 от Регламент (ЕС) № 952/2013; 

37) „износ“ означава режимът, определен в член 269 от Регламент 
(ЕС) № 952/2013; 

38) „съответни продукти, въвеждани на пазара“, означава 
съответни продукти от трети държави, поставени под 
митнически режим „допускане за свободно обращение“, 
които са предназначени да бъдат пуснати на пазара на Съюза 
и не са предназначени за лична употреба или потребление в 
рамките на митническата територия на Съюза; 

39) „съответни продукти, извеждани от пазара“, означава 
съответни продукти, поставени под митнически режим „износ“; 

40) „приложимо законодателство на държавата на производство“ 
означава правните актове, приложими в държавата на произ­ 
водство, отнасящи се до правния статут на района на произ­ 
водство по отношение на: 

а) правата на земеползване, 

б) опазването на околната среда, 

в) правилата, свързани с горите, включително с управлението 
на горите и опазването на биологичното разнообразие, 
когато са пряко свързани с добив на дървен материал, 

г) правата на трети страни, 

д) трудовите права, 

е) правата на човека, защитени съгласно международното 
право, 

ж) принципа на свободно, предварително и информирано 
съгласие, включително както е установен в Декларацията 
на ООН за правата на коренното население, 

з) данъчните, антикорупционните, търговските и митни­ 
ческите разпоредби. 

Член 3 

Забрана 

Съответните стоки и съответните продукти не се пускат или пред­ 
оставят на пазара, нито се изнасят, освен ако не са изпълнени 
всички посочени по-долу условия: 

а) да не са свързани с обезлесяване; 

б) да са произведени в съответствие с приложимото законода­ 
телство на държавата на производство; и 

в) да са включени в декларация за надлежна проверка. 

▼B
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ГЛАВА 2 

ЗАДЪЛЖЕНИЯ НА ОПЕРАТОРИТЕ И НА ТЪРГОВЦИТЕ 

Член 4 

Задължения на операторите 

1. Операторите извършват надлежна проверка в съответствие с 
член 8, преди да пуснат на пазара съответните продукти или преди 
да ги изнесат, с цел да се докаже, че съответните продукти 
отговарят на изискванията на член 3. 

2. Операторите не пускат на пазара съответни продукти, нито ги 
изнасят, без предварително представяне на декларация за надлежна 
проверка. Операторите, които в резултат от посочената в член 8 
надлежна проверка са стигнали до заключението, че съответните 
продукти отговарят на изискванията на член 3, преди да пуснат 
на пазара или да изнесат съответните продукти, предоставят 
декларация за надлежна проверка на разположение на компет­ 
ентните органи чрез информационната система, посочена в член 
33. В тази налична и предаваема в електронен формат декларация 
за надлежна проверка се съдържа изложената в приложение II 
информация за съответните продукти, и декларация на оператора, 
че операторът е извършил надлежна проверка и не е установен 
никакъв риск или е установен незначителен риск. 

3. Чрез предоставянето на декларацията за надлежна проверка на 
разположение на компетентните органи операторът поема отго­ 
ворност за съответствието на съответния продукт с член 3. Опера­ 
торите водят регистър на декларациите за надлежна проверка в 
продължение на пет години от датата, на която е предоставена 
декларацията чрез информационната система, посочена в член 33. 

4. Операторите не пускат на пазара съответните продукти, нито 
ги изнасят, ако са налице един или повече от следните случаи: 

а) съответните продукти са неотговарящи на изискванията 
продукти; 

б) при извършването на надлежната проверка е установен риск 
съответните продукти да представляват неотговарящи на изиск­ 
ванията продукти, като този риск не е незначителен; 

в) операторът не е бил в състояние да изпълни задълженията, 
посочени в параграфи 1 и 2. 

5. Операторите, които получават или са осведомени за имаща 
отношение нова информация, включително относно основателна 
загриженост, която сочи, че съществува риск съответният 
продукт, който са пуснали на пазара, да не отговаря на изиск­ 
ванията на настоящия регламент, незабавно информират компет­ 
ентните органи на държавите членки, в които са пуснали на 
пазара съответния продукт, както и търговците, на които са 
доставили съответния продукт. В случай на износ операторите 
информират компетентния орган на държавата членка, която е 
държавата на производство. 

6. Операторите оказват на компетентните органи цялото необ­ 
ходимо съдействие, за да улеснят извършването на проверките 
съгласно член 18, включително за достъпа до помещения и пред­ 
оставянето на документация и данни. 

▼B
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7. Операторите съобщават на операторите и търговците надолу 
по веригата на доставки на съответните продукти, които са пуснали 
на пазара или които са изнесли, цялата необходима информация, за 
да се потвърди, че е извършена надлежна проверка и че не е 
установен никакъв риск или е установен само незначителен риск, 
включително референтните номера на декларациите за надлежна 
проверка, свързани с тези продукти. 

8. Чрез дерогация от параграф 1 от настоящия член, от опера­ 
торите, които са МСП (наричани по-нататък „оператори на МСП“) 
не се изисква да извършват надлежна проверка за съответните 
продукти, съдържащи се в съответния продукт или произведени 
от него, които вече са преминали надлежна проверка в съот­ 
ветствие с параграф 1 от настоящия член и за които вече е пред­ 
ставена декларация за надлежна проверка в съответствие с член 33. 
В такива случаи, операторите на МСП предоставят на компет­ 
ентните органи референтния номер на декларацията за надлежна 
проверка при поискване. За части от съответни продукти, които 
не са преминали процедура за надлежна проверка, операторите на 
МСП извършват надлежната проверка, в съответствие с параграф 1 
от настоящия член. 

9. Операторите, които не са МСП, могат да се позовават на 
декларации за надлежна проверка, които са били подадени в съот­ 
ветствие с член 33, само след като са установили, че надлежната 
проверка, свързана със съответните продукти, съдържащи се във 
или произведени от съответните продукти, е извършена в съот­ 
ветствие с параграф 1 от настоящия член. Те включват рефе­ 
рентните номера на тези декларации за надлежна проверка, които 
вече са представени в съответствие с член 33, в декларациите за 
надлежна проверка, които представят съгласно параграф 2 от 
настоящия член. За части от съответни продукти, които не са 
преминали процедура за надлежна проверка, операторите, които 
не са МСП, извършват надлежната проверка, в съответствие с 
параграф 1 от настоящия член. 

10. Всеки оператор, който се позовава на декларация за 
надлежна проверка, която е била представена в съответствие с 
член 33, продължава да носят отговорност за съответствието на 
съответния продукт с член 3, включително за това, че не е 
установен никакъв риск или е установен само незначителен риск, 
преди да пусне на пазара на тези съответни продукти или да ги 
изнесе. 

Член 5 

Задължения на търговците 

1. Търговците, които не са МСП, се считат за оператори, които 
не са МСП, и подлежат на задълженията и разпоредбите в членове 
3, 4 и 6, членове 8 – 13, член 16, параграфи 8 — 11 и член 18 по 
отношение на съответните стоки и съответните продукти, които те 
предоставят на пазара. 

2. Търговците, които са МСП, предоставят на пазара съответните 
продукти само ако разполагат с информацията, изисквана съгласно 
параграф 3. 

▼B
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3. Търговците, които са МСП, събират и съхраняват следната 
информация във връзка със съответните продукти, които възна­ 
меряват да предоставят на пазара: 

а) наименование, регистрирано търговско наименование или регис­ 
трирана търговска марка, пощенски адрес, адрес на електронна 
поща и, ако има такъв, уебадрес на операторите или търговците, 
които са им доставили съответните продукти, както и рефе­ 
рентните номера на декларациите за надлежна проверка, 
свързани с тези продукти; 

б) наименование, регистрирано търговско наименование или регис­ 
трирана търговска марка, пощенски адрес, адрес на електронна 
поща и, ако има такъв, уебадрес на операторите или търговците, 
на които те са доставили съответните продукти. 

4. Търговците, които са МСП, съхраняват информацията, 
посочена в параграф 3, в продължение на най-малко пет години 
от датата на предоставянето на пазара и при поискване предоставят 
тази информация на компетентните органи. 

5. Търговците, които са МСП и които получават или са осве­ 
домени за имаща отношение нова информация, включително 
относно основателна загриженост, която сочи, че съществува риск 
съответният продукт, който са предоставили на пазара, да не 
отговаря на изискванията на настоящия регламент, незабавно 
информират компетентните органи на държавите членки, в които 
са предоставили на пазара съответния продукт, както и търговците, 
на които са доставили съответния продукт. 

6. Търговците, независимо дали са МСП или не, оказват на 
компетентните органи цялото необходимо съдействие, за да 
улеснят извършването на проверките съгласно членове 18 и 19, 
включително за достъпа до помещения и предоставянето на доку­ 
ментация и данни. 

Член 6 

Упълномощени представители 

1. Операторите или търговците може да възложат на упъл­ 
номощен представител да предоставя от тяхно име декларацията 
за надлежна проверка съгласно член 4, параграф 2. В тези случаи 
операторът или търговецът продължава да носи отговорност за 
съответствието на съответния продукт с член 3. 

2. При поискване упълномощеният представител предоставя на 
компетентните органи копие от пълномощното на официален език 
на Съюза и копие на официален език на държавата членка, в която 
се разглежда декларацията за надлежна проверка, или когато това 
не е възможно – на английски език. 

▼B
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3. Оператор, който е физическо лице или микропредприятие, 
може да упълномощи следващия оператор или търговец надолу 
по веригата на доставки, който не е физическо лице или микро­ 
предприятие, да действа като упълномощен представител. Този 
следващ оператор или търговец надолу по веригата на доставки 
не пуска, нито предоставя съответните продукти на пазара, нито 
ги изнася, без да предостави декларацията за надлежна проверка 
съгласно член 4, параграф 2 от името на въпросния оператор. В 
такива случаи операторът, който е физическо лице или микропред­ 
приятие, продължава да носи отговорност за съответствието на 
съответния продукт с член 3 и съобщава на следващия оператор 
или търговец надолу по веригата на доставки цялата информация, 
необходима, за да се потвърди, че е извършена надлежна проверка 
и че не е установен никакъв или е установен само незначителен 
риск. 

Член 7 

Пускане на пазара от оператори, установени в трети държави 

Когато физическо или юридическо лице, установено извън Съюза, 
пусне на пазара съответни продукти, първото физическо или 
юридическо лице, установено в Съюза, което предостави на 
пазара такива съответни продукти, се счита за оператор по 
смисъла на настоящия регламент. 

Член 8 

Надлежна проверка 

1. Преди да пуснат на пазара съответните продукти или преди да 
ги изнесат, операторите извършват надлежна проверка по 
отношение на всички съответни продукти, доставяни от всеки 
конкретен доставчик. 

2. Надлежната проверка включва: 

а) събирането на информацията, данните и документите, необ­ 
ходими за спазване на изискванията, предвидени в член 9; 

б) мерките за оценка на риска, посочени в член 10; 

в) мерките за ограничаване на риска, посочени в член 11. 

Член 9 

Изисквания за предоставянето на информация 

1. Операторите събират информация, документи и данни, които 
доказват, че съответните продукти отговарят на изискванията на 
член 3. За тази цел операторът събира, организира и съхранява в 
продължение на пет години от датата на пускане на пазара или на 
износа на съответните продукти следната информация, придружена 
от доказателства, свързана с всеки съответен продукт: 

а) описание, включващо търговското наименование и вида на 
съответните продукти, както и, в случаите на съответни е 
продукти, които съдържат или са били произведени с изпол­ 
зването на дървен материал, общоприетото наименование на 
биологичния вид и неговото пълно научно наименование. 
Описанието на продукта включва списък на съответните стоки 
или съответните продукти, които се съдържат в него или се 
използват за производството на тези продукти; 

▼B
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б) количеството на съответните продукти; за съответните 
продукти, въвеждани на пазара или извеждани от пазара коли­ 
чеството трябва да бъде изразено в килограми нетна маса и, 
когато е приложимо, в допълнителната мерна единица, 
посочена в приложение I към Регламент (ЕИО) № 2658/87 на 
Съвета ( 1 ) срещу указания код по Хармонизираната система, 
или, за всички останали случаи, количеството трябва да бъде 
изразено в нетна маса или, когато е приложимо, в обем или 
бройки на съответния продукт; допълнителна мерна единица 
се прилага, когато тя е определена последователно за всички 
възможни подпозиции в рамките на кода по Хармонизираната 
система, посочен в декларацията за надлежна проверка; 

в) държава на производство и, когато е приложимо, на части от 
нея; 

г) географско местоположение за всички парцели, където са 
произведени съответните стоки, които съдържа съответният 
продукт или които са използвани при производството му, 
както и датата или период на производство; когато съответният 
продукт съдържа или е произведен от съответни стоки, произ­ 
ведени в различни парцели, се включва географското местопо­ 
ложение на всичките различни парцели; всяко обезлесяване или 
деградация на горите в дадените парцели автоматично изключва 
всички съответни стоки и съответни продукти от тези парцели 
от пускане или предоставяне на пазара или от износ; за съот­ 
ветните продукти, които съдържат или са били произведени с 
използването на едър рогат добитък, и за такива съответни 
продукти, които са били хранени със съответните продукти, 
географското местоположение се отнася до всеки животновъден 
обект, където е държан едрият рогат добитък; за всички 
останали съответни продукти от приложение I географското 
местоположение се отнася до парцелите; 

д) наименование, пощенски адрес и адрес на електронна поща на 
всяко предприятие или лице, от което са им били доставени 
съответните продукти; 

е) наименование, пощенски адрес и адрес на електронна поща на 
всяко предприятие, оператор или лице, на което са били 
доставени съответните продукти; 

ж) достатъчно категорична и проверима информация, че съот­ 
ветните продукти не са свързани с обезлесяване; 

з) достатъчно категорична и проверима информация, че съот­ 
ветните стоки са произведени в съответствие с приложимото 
законодателство на държавата на производство, включително 
всяка договореност за предоставяне на право на ползване на 
съответния район за целите на производството на съответната 
стока. 

2. При поискване операторът предоставя на компетентните 
органи информацията, документите и данните, събрани съгласно 
настоящия член. 

▼B 

( 1 ) Регламент (ЕИО) № 2658/87 на Съвета от 23 юли 1987 г. относно 
тарифната и статистическа номенклатура и Общата митническа тарифа 
(ОВ L 256, 7.9.1987 г., стр. 1).
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Член 10 

Оценка на риска 

1. Операторите проверяват и анализират информацията, събрана 
в съответствие с член 9, и всяка друга съответна документация. Въз 
основа на тази информация и документация операторите извършват 
оценка на риска, за да установят дали е налице риск съответните 
продукти, предназначени за пускане на пазара или за износ, да са 
неотговарящи на изискванията. Операторите не пускат съответните 
продукти на пазара, нито ги изнасят, освен ако оценката на риска 
не покаже отсъствието на риск или само незначителен риск съот­ 
ветните продукти да са неотговарящи на изискванията. 

2. При оценката на риска се отделя внимание по-специално на 
следните критерии: 

а) определянето на риска за съответната държава на производство 
или части от нея съгласно член 29; 

б) наличието на гори в държавата на производство или в части от 
нея; 

в) наличието на коренно население в държавата на производство 
или в части от нея; 

г) добросъвестните консултации и сътрудничество с коренното 
население в държавата на производство или в части от нея; 

д) наличието на надлежно мотивирани искания от коренното 
население въз основа на обективна и проверима информация 
относно ползването или собствеността на района, използван за 
целите на производството на съответната стока; 

е) разпространение на обезлесяването или на деградацията на 
горите в държавата на производство или в части от нея; 

ж) източника, надеждността, валидността и връзките към други 
налични документи на информацията, посочена в член 9, 
параграф 1; 

з) опасения относно държавата на производство и на произход или 
на части от нея, като например равнище на корупция, разпро­ 
странение на практики за фалшифициране на документи и 
данни, липса на правоприлагане, нарушения на международното 
право в областта на правата на човека, въоръжен конфликт или 
наличие на санкции, наложени от Съвета за сигурност на ООН 
или Съвета на Европейския съюз; 

и) сложността на съответната верига на доставки и етапа на 
преработка на съответните продукти, по-специално трудностите 
при свързването на съответните продукти с парцела, където са 
произведени съответните стоки; 

й) риска от заобикаляне на настоящия регламент или от смесване 
със съответни продукти с неизвестен произход или произведени 
в райони, в които е настъпило или настъпва обезлесяване или 
деградация на горите; 

к) заключения от заседанията на експертните групи на Комисията 
в подкрепа на прилагането на настоящия регламент, публи­ 
кувани в регистъра на експертните групи на Комисията; 

▼B
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л) основателна загриженост, изразена съгласно член 31, както и 
информация за предишни периоди на неспазване на 
настоящия регламент от операторите или търговците по съот­ 
ветната верига на доставки; 

м) всяка информация, която показва наличие на риск съответните 
продукти да са неотговарящи на изискванията; 

н) допълнителна информация относно съответствието с настоящия 
регламент, която може да включва информация, предоставена 
чрез схеми за сертифициране или други схеми, проверени от 
трети страни, включително доброволни схеми, признати от 
Комисията съгласно член 30, параграф 5 от Директива (ЕС) 
2018/2001 на Европейския парламент и на Съвета ( 1 ), при 
условие че информацията отговаря на изискванията, предвидени 
в член 9 от настоящия регламент. 

3. Изделията от дървен материал, попадащи в приложното поле 
на Регламент (ЕО) № 2173/2005, за които е представено валидно 
разрешително FLEGT, издадено от функционираща система за 
управление на разрешителните, се считат, че отговарят на изиск­ 
ванията на член 3, буква б) от настоящия регламент. 

4. Операторите документират и подлагат на преглед оценката на 
риска най-малко веднъж годишно и при поискване я предоставят на 
компетентните органи. Операторите трябва да са в състояние да 
докажат как е проверена събраната информация въз основа на 
критериите за оценка на риска, предвидени в параграф 2, и как 
те са определили степента на риска. 

Член 11 

Ограничаване на риска 

1. Освен в случаите, когато оценката на риска, предприета в 
съответствие с член 10, е показала, че не съществува риск или 
съществува само незначителен риск съответните продукти да са 
неотговарящи на изискванията, преди пускането на пазара или 
преди износа на съответните продукти операторът приема 
процедури и мерки за ограничаване на риска, които са 
подходящи за постигане на нулев или незначителен риск. Такива 
процедури и мерки може да включват следното: 

а) искане на допълнителна информация, данни или документи; 

б) извършване на независими проучвания или одити 

в) предприемане на други мерки, свързани с изискванията за пред­ 
оставяне на информация, предвидени в член 9. 

Такива процедури и мерки може да включват и подкрепа за 
спазване на настоящия регламент от доставчиците на този 
оператор, по-специално дребните земеделски стопани, чрез 
изграждане на капацитет и инвестиции. 

2. Операторите трябва да разполагат с подходящи и пропор­ 
ционални политики, мерки за контрол и процедури за ограничаване 
и ефективно управление на установените рискове от несъот­ 
ветствие на съответни продукти. Тези политики, мерки за 
контрол и процедури включват: 

а) примерни практики за управление на риска, докладване, водене 
на регистри, вътрешен контрол и управление на съответствието, 
назначаване на служител по съответствието на ръководно 
равнище — за операторите, които не са МСП; 

▼B 

( 1 ) Директива (ЕС) 2018/2001 на Европейския парламент и на Съвета от 
11 декември 2018 г. за насърчаване използването на енергия от възоб­ 
новяеми източници (ОВ L 328, 21.12.2018 г., стр. 82).
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б) функция за независим одит с цел проверка на вътрешните 
политики, мерки за контрол и процедури, посочени в буква а), 
за всички оператори, които не са МСП. 

3. Решенията относно процедурите и мерките за ограничаване на 
риска се документират, подлагат се на преглед най-малко веднъж 
годишно и при поискване се предоставят на компетентните органи 
от операторите. Операторите трябва да са в състояние да докажат 
как са взети решенията относно процедурите и мерките за ограни­ 
чаване на риска. 

Член 12 

Създаване и поддръжка на системи за надлежна проверка, 
докладване и водене на регистри 

1. За целите на извършването на надлежна проверка в съот­ 
ветствие с член 8 операторите създават и актуализират рамка от 
процедури и мерки, за да се гарантира, че съответните продукти, 
които пускат на пазара или изнасят, отговарят на изискванията на 
член 3 („система за надлежна проверка“). 

2. Операторите подлагат на преглед системата за надлежна 
проверка най-малко веднъж годишно. Когато операторите узнаят 
за нови тенденции, които може да дадат отражение върху 
системата за надлежна проверка, те актуализират системата за 
надлежна проверка с оглед на тези тенденции. Операторите водят 
регистри на такива актуализации в системите си за надлежна 
проверка за пет години назад. 

3. Операторите, които не попадат в категориите МСП, вклю­ 
чително микропредприятия или физически лица, ежегодно 
докладват публично пред възможно най-широка аудитория, вклю­ 
чително в интернет, относно своята система за надлежна проверка, 
включително относно стъпките, които са предприели за изпълнение 
на задълженията си съгласно член 8. Операторите, които попадат и 
в приложното поле на други правни актове на Съюза, в които са 
определени изисквания относно надлежната проверка на веригата 
за създаване на стойност, могат да изпълняват задълженията си за 
докладване съгласно настоящия параграф, като включват изиск­ 
ваната информация при докладването в контекста на тези други 
правни актове на Съюза. 

4. Без да се засяга законодателството на Съюза за защита на 
данните, докладването, посочено в параграф 3, включва във 
връзка със съответните стоки и съответните продукти, следната 
информация по отношение на съответните стоки и съответните 
продукти: 

а) резюме на информацията, посочена в член 9, параграф 1, букви 
а), б) и в); 

б) заключенията от оценката на риска, извършена съгласно член 
10, и мерките, предприети съгласно член 11, и описанието на 
информацията и доказателствата, получени и използвани за 
оценка на риска; 

в) когато е приложимо, описанието на процеса на консултации с 
коренното население, местните общности и други притежатели 
на обичайни права на владение или с организации на граж­ 
данското общество, които действат в района на производството 
на съответните стоки и съответните продукти. 

5. Операторите съхраняват в продължение на най-малко пет 
години цялата документация, свързана с надлежната проверка, 
като например всички регистри, мерки и процедури съгласно 
член 8. Те предоставят тази документация на компетентните 
органи при поискване. 

▼B
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Член 13 

Опростена надлежна проверка 

1. Когато пускат на пазара съответни продукти или ги изнасят, 
от операторите не се изисква да изпълняват задълженията съгласно 
членове 10 и 11, ако са удостоверили, след като са направили 
оценка на сложността на съответната верига на доставки и на 
риска от заобикаляне на настоящия регламент или смесване с 
продукти с неизвестен произход или с произход от държави или 
части от тях с висок или стандартен риск, че всички съответни 
стоки и съответни продукти са произведени в държави или части 
от тях, класифицирани като представляващи нисък риск в съот­ 
ветствие с член 29. В тези случаи при поискване операторът пред­ 
оставя на компетентния орган съответната документация, 
доказваща съществуването на незначителен риск от заобикаляне 
на настоящия регламент или от смесване с продукти с неизвестен 
произход или с произход от държави или части от тях с висок или 
стандартен риск. 

2. Независимо от параграф 1 от настоящия член, ако операторът 
получи или бъде осведомен за всякаква имаща отношение 
информация, включително в резултат на оценката, извършена 
съгласно параграф 1 от настоящия член, включително основа­ 
телната загриженост, изразена съгласно член 31, която сочи риск, 
че съответните продукти не отговарят на изискванията на 
настоящия регламент или че настоящият регламент се заобикаля, 
операторът изпълнява всички задължения по членове 10 и 11 и 
незабавно съобщава всяка имаща отношение информация на 
компетентния орган. 

3. Когато даден компетентен орган бъде уведомен за 
информация, която сочи риск от заобикаляне на настоящия 
регламент, включително в случаите, в които съответните стоки 
или съответните продукти, произведени в държава със стандартен 
или с висок риск или в част от нея, впоследствие се преработват в 
държава с нисък риск или част от нея, от където те се пускат на 
пазара или се изнасят, компетентният орган предприема незабавно 
действие в съответствие с член 17, параграф 1 и при необходимост 
приема временни мерки в съответствие с член 23. 

ГЛАВА 3 

ЗАДЪЛЖЕНИЯ НА ДЪРЖАВИТЕ ЧЛЕНКИ И ТЕХНИТЕ 
КОМПЕТЕНТНИ ОРГАНИ 

Член 14 

Компетентни органи 

1. Държавите членки определят един или повече компетентни 
органи, които да отговарят за изпълнението на задълженията, 
произтичащи от настоящия регламент. 

2. Най-късно до 30 декември 2023 г. държавите членки 
уведомяват Комисията за наименованията, адресите и данните за 
контакт на компетентните органи, посочени в параграф 1. 
Държавите членки съобщават на Комисията без ненужно забавяне 
за всякакви промени в тази информация. 

3. Комисията публикува списъка на компетентните органи на 
своя уебсайт без ненужно забавяне. Комисията редовно обновява 
списъка въз основа на актуализациите, които получава от 
държавите членки. 

▼B



 

02023R1115 — BG — 26.12.2024 — 001.001 — 16 

4. Държавите членки гарантират, че компетентните органи 
разполагат с достатъчни правомощия, функционална независимост 
и ресурсите за изпълнение на задълженията, установени в 
настоящата глава. 

Член 15 

Техническа помощ, насоки и обмен на информация 

1. Без да се засяга задължението на операторите да извършват 
надлежна проверка, както е предвидено в член 8, държавите членки 
могат да предоставят техническа и друга помощ и насоки на опера­ 
торите. В сътрудничество с държавите членки Комисията може 
също да предоставя насоки на операторите и компетентните 
органи, когато е необходимо. При предоставянето на техническа 
и друга помощ и насоки се взема предвид положението, в което 
се намират МСП, включително микропредприятията и физическите 
лица, за да се улесни спазването на настоящия регламент, вклю­ 
чително по отношение на преобразуването на данни от съответните 
системи с цел определяне на географското местоположение в 
информационната система, както посочено в член 33. Вземат се 
също предвид съответните действащи и бъдещи правни актове на 
Съюза, съдържащи задължения за надлежна проверка. 

2. Държавите членки улесняват обмена и разпространението на 
съответната информация, по-специално с цел подпомагане на 
операторите при оценката на риска, както е предвидено в член 
10, и по отношение на най-добрите практики във връзка с изпъл­ 
нението на настоящия регламент. 

3. Компетентните органи и Комисията непрекъснато наблюдават 
и обменят информация за всяка значителна промяна в схемите на 
търговия със съответните продукти, която може да доведе до заоби­ 
каляне на настоящия регламент. 

4. Помощта се предоставя по начин, който не излага на риск 
независимостта, правните задължения или отговорностите на 
компетентните органи при прилагането на настоящия регламент. 

5. Комисията може да улеснява хармонизираното прилагане на 
настоящия регламент, като издава съответните насоки и насърчава 
адекватен обмен на информация, координация и сътрудничество 
между компетентните органи, между компетентните органи и 
митническите органи, както и между компетентните органи и 
Комисията. 

Член 16 

Задължение за извършване на проверки 

1. Компетентните органи извършват проверки на своята 
територия, за да установят дали операторите и търговците, уста­ 
новени в Съюза, спазват настоящия регламент. Компетентните 
органи извършват проверки на своята територия, за да установят 
дали съответните продукти, които операторът или търговецът е 
пуснал на пазара или възнамерява да пусне на пазара, които е 
предоставил на пазара или възнамерява да предостави на пазара, 
или които е изнесъл или възнамерява да изнесе, отговарят на изиск­ 
ванията на настоящия регламент. 

▼B
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2. Проверките, посочени в параграф 1 от настоящия член, се 
извършват в съответствие с членове 18 и 19. 

3. Компетентните органи следва да използват основан на риска 
подход при определянето на проверките, които трябва да бъдат 
извършени. Критериите за риска се определят въз основа на 
анализ на рисковете от неспазване на настоящия регламент, като 
се вземат предвид по-специално съответните стоки, сложността и 
дължината на веригите на доставки, включително дали е налице 
смесване на съответни продукти, и етапът на преработка на съот­ 
ветния продукт, дали съответните парцели са в съседство с гори, 
определянето на риска за държави или части от тях в съответствие 
с член 29, като се отделя специално внимание на положението на 
държавите или части от тях, класифицирани като такива с висок 
риск, данните от предишни периоди на неспазване на настоящия 
регламент от операторите или търговците, рискът от заобикаляне, 
както и всяка друга имаща отношение информация. Анализът на 
рисковете се основава на информацията, посочени в членове 9 и 
10, и може да се основава на информацията, съдържаща се в 
информационната система, посочена в член 33, и може да се 
подкрепя от други подходящи източници, като например данни 
от мониторинга, рискови профили, създадени от международни 
организации, основателна загриженост, изразена съгласно член 31, 
или заключения от експертни срещи на групите на Комисията. 

4. Когато е целесъобразно, Комисията определя и редовно 
преразглежда и актуализира индикативни критерии за риска на 
равнището на Съюза в съответствие с параграф 3 и ги съобщава 
на компетентните органи. 

5. За целите на извършването на проверките, посочени в 
параграф 1, компетентните органи изготвят годишни планове, 
съдържащи най-малко следното: 

а) национални критерии за риска, установени в съответствие с 
параграф 3, за да се определят необходимите проверки, които 
се основават на индикативни критерии за риска на равнището на 
Съюза, установени от Комисията в съответствие с параграф 4, и 
систематично включват критерии за риска по отношение на 
държави или части от тях, класифицирани като такива с висок 
риск; 

б) подбор на операторите и търговците, които трябва да бъдат 
проверени; този подбор се основава на националните критерии 
за риска, посочени в буква а), като се използват, inter alia, 
информацията, съдържаща се в информационната система, 
посочена в член 33, и техниките за електронна обработка на 
данни; за всеки оператор или търговец, който трябва да бъде 
проверен, компетентните органи може да определят конкретни 
декларации за надлежна проверка, които да бъдат проверени. 

6. Годишният преглед на плановете от компетентните органи 
систематично се основава на резултатите от проверките и опита 
от изпълнението на плановете, посочени в параграф 5, за да се 
подобри тяхната ефективност. 

7. Компетентните органи съобщават своите планове за проверки, 
както и техните актуализации, на другите компетентни органи и на 
Комисията. Компетентните органи обменят информация относно 
критериите за риска, посочени в параграф 5, и координират разра­ 
ботването и прилагането им с компетентните органи на други 
държави членки и с Комисията, за да се подобри ефективността 
на прилагане на настоящия регламент. 

▼B
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8. Всяка държава членка гарантира, че годишните проверки, 
извършвани от нейните компетентни органи съгласно параграф 1 
от настоящия член, обхващат най-малко 3 % от операторите, които 
пускат на пазара или предоставят на пазара или изнасят съот­ 
ветните продукти, които съдържат или са били произведени с 
използването на съответните стоки, произведени в държава или 
части от нея, класифицирана като представляваща стандартен 
риск в съответствие с член 29. 

9. Всяка държава членка гарантира, че годишните проверки, 
извършвани от нейните компетентни органи съгласно параграф 1 
от настоящия член, обхващат най-малко 9 % от операторите, които 
пускат на пазара или предоставят на пазара или изнасят съот­ 
ветните продукти, които съдържат или са били произведени с 
използването на съответните стоки, както и 9 % от количеството 
на всеки от съответните продукти, които съдържат или са били 
произведени с използването на съответните стоки, произведени в 
държава или части от нея, класифицирана като представляваща 
висок риск в съответствие с член 29. 

10. Всяка държава членка гарантира, че годишните проверки, 
извършвани от нейните компетентни органи съгласно параграф 1 
от настоящия член, обхващат най-малко 1 % от операторите, които 
пускат на пазара или предоставят на пазара или изнасят съот­ 
ветните продукти, които съдържат или са били произведени с 
използването на съответните стоки, произведени в държава или 
части от нея, класифицирана като представляваща нисък риск в 
съответствие с член 29. 

11. Количествено измеримата цел на проверките, извършвани от 
компетентните органи, се изпълнява поотделно за всяка от съот­ 
ветните стоки. Количествено измеримата цел се изчислява въз 
основа на общия брой оператори, които са пуснали на пазара или 
предоставили на пазара или са изнесли съответните продукти през 
предходната година, и въз основа на количеството, когато е 
приложимо. Операторите се считат за проверени, когато компет­ 
ентният орган е проверил елементите, посочени в член 18, 
параграф 1, букви а) и б). 

12. Без да се засягат проверките, планирани предварително 
съгласно параграф 5 от настоящия член, компетентните органи 
извършват проверките, посочени в параграф 1 от настоящия член, 
когато получават или са осведомени за имаща отношение 
информация, включително във връзка с основателна загриженост, 
изразена от трети страни съгласно член 31, относно потенциално 
неспазване на настоящия регламент. 

13. Проверките се извършват без предварително предупреждение 
на оператора или търговеца, освен ако е необходимо предварително 
уведомяване на оператора или търговеца, за да се осигури ефек­ 
тивност на проверките. 

14. Компетентните органи водят регистри за проверките, в които 
се посочват по-специално тяхното естество и резултатите от тях, 
както и за мерките, предприети в случай на неспазване. Данните за 
всички проверки се съхраняват най-малко десет години. 

15. Протоколите от проверките, извършени съгласно настоящия 
регламент, и докладите за резултатите от тях представляват 
информация за околната среда за целите на Директива 2003/4/ЕО 
на Европейския парламент и на Съвета ( 1 ) и се предоставят при 
поискване. 

▼B 

( 1 ) Директива 2003/4/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 
28 януари 2003 г. относно обществения достъп до информация за 
околната среда и за отмяна на Директива 90/313/ЕИО на Съвета (ОВ 
L 41, 14.2.2003 г., стр. 26).
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Член 17 

Съответни продукти, изискващи незабавни действия 

1. Компетентните органи установяват случаите, в които съот­ 
ветните продукти представляват толкова висок риск от неспазване 
на член 3, че налагат предприемането на незабавни действия от 
тяхна страна, преди тези съответни продукти да бъдат пуснати на 
пазара или предоставени на пазара или да бъдат изнесени. Компет­ 
ентните органи регистрират такива установени случаи в информа­ 
ционната система, посочени в член 33. 

2. Когато компетентните органи установят случаите, посочени в 
параграф 1 от настоящия член, включително когато оператор пред­ 
остави декларация за надлежна проверка във връзка с въпросните 
съответни продукти, информационната система, посочена в член 
33, установява високия риск от неспазване на член 3 и 
информира компетентните органи, които: 

а) предприемат незабавни временни мерки съгласно член 23, за да 
спрат пускането на пазара или предоставянето на пазара на тези 
съответни продукти; или 

б) след като е въведен посоченият в член 28, параграф 1 елек­ 
тронен интерфейс, в случай на съответни продукти, които се 
въвеждат на пазара или се извеждат от него, изискват от митни­ 
ческите органи да спрат допускането на тези съответни 
продукти за свободно обращение или износ съгласно член 26, 
параграф 7. 

3. Спирането, посочено в параграф 2 от настоящия член, 
приключва в срок от три работни дни или в случай на нетрайни 
съответни продукти в срок от 72 часа, считано от момента, в който 
в информационната система, посочена в член 33, е установен висок 
риск от неспазване. Когато въз основа на резултатите от 
проверките, извършени в рамките на този срок, компетентните 
органи стигнат до заключението, че им е необходимо допълнително 
време, за да установят дали съответните продукти отговарят на 
изискванията на член 3, те удължават срока на спирането с допъл­ 
нителни периоди от три работни дни чрез допълнителни временни 
мерки, предприети съгласно член 23, или, в случай на съответни 
продукти, въвеждани на пазара или извеждани от него, чрез уведо­ 
мяване на митническите органи за необходимостта от продъл­ 
жаване на спирането съгласно член 26, параграф 7. 

Член 18 

Проверки на операторите и търговците, които не са МСП 

1. Проверките на операторите и търговците, които не са МСП, 
включват: 

а) преглед на системата за надлежна проверка, включително на 
процедурите за оценка на риска и за ограничаване на риска, 
както и на документация и данни, удостоверяващи правилното 
функциониране на системата за надлежна проверка; 

▼B
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б) преглед на документацията и данните, удостоверяващи, че 
конкретен съответен продукт, който операторът е пуснал или 
възнамерява да пусне на пазара или възнамерява да изнесе, 
или който търговецът, който не е МСП, е предоставил или 
възнамерява да предостави на пазара, отговаря на изискванията 
на настоящия регламент, включително чрез мерки за ограни­ 
чаване на риска, когато е приложимо, както и чрез преглед на 
съответните декларации за надлежна проверка; 

2. Когато е целесъобразно, по-специално когато посочените в 
параграф 1 прегледи са повдигнали въпроси, проверките на опера­ 
торите и търговците, които не са МСП, може да включват и: 

а) преглед на терен на съответните стоки или на съответните 
продукти с цел да се установи съответствието им с докумен­ 
тацията, използвана за извършване на надлежна проверка; 

б) преглед на коригиращите мерки, предприети съгласно член 24; 

в) всички подходящи технически и научни средства, за да се 
определи вида или точното място, където е произведена съот­ 
ветната стока или съответният продукт, включително 
анатомичен, химичен или ДНК анализ; 

г) всички подходящи технически и научни средства, за да се 
определи дали съответните продукти са несвързани с обез­ 
лесяване, включително данни от наблюдението на Земята, 
например от програмата „Коперник“ и инструментите в 
рамките на тази програма или от други публично или частно 
достъпни източници; и 

д) проверки на място, включително одити на място, включително 
когато е целесъобразно в трети държави, при условие че тези 
трети държави са съгласни, чрез сътрудничество с админист­ 
ративните органи на въпросните трети държави. 

Член 19 

Проверки на търговците, които са МСП 

1. Проверките на търговците, които са МСП, включват прегледа 
на документация и данни, удостоверяващи спазването на член 5, 
параграфи 2, 3 и 4. 

2. Проверките на търговците, които са МСП, може също да 
включват проверки на място, по-специално одити на място, 
когато е целесъобразно, по-специално когато посочените в 
параграф 1 прегледи са повдигнали въпроси. 

Член 20 

Възстановяване на разходите, направени от компетентните 
органи 

1. Държавите членки може да разрешат на своите компетентни 
органи да изискват от операторите или търговците възстановяване 
на общия размер на разходите за техните дейности във връзка със 
случаи на неспазване. 

2. Разходите, посочени в параграф 1, може да включват 
разходите за провеждане на изпитвания, за съхранение и за 
дейности във връзка със съответните продукти, за които е уста­ 
новено, че не съответстват на изискванията и подлежат на кори­ 
гиращи действия преди допускането за свободно обращение на тези 
съответни продукти, пускането им на пазара или износа им. 

▼B
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Член 21 

Сътрудничество и обмен на информация 

1. Компетентните органи си сътрудничат помежду си и с митни­ 
ческите органи на своята държава членка, с компетентните органи 
и митническите органи на други държави членки, с Комисията и 
при необходимост с административните органи на трети държави с 
цел да се гарантира спазването на настоящия регламент, вклю­ 
чително по отношение на провеждането на одитите на място. 

2. Компетентните органи установяват административни догово­ 
рености с Комисията относно предаването на информация за 
разследванията и провеждането им. 

3. Компетентните органи обменят информацията, необходима за 
прилагането на настоящия регламент, включително чрез информа­ 
ционната система, посочена в член 33. Това включва предоставяне 
на достъп и обмен на информация с компетентните органи на 
други държави членки относно операторите и търговците, вклю­ 
чително декларациите за надлежна проверка и относно вида на 
извършените проверки и резултатите от тях, за да се улесни прила­ 
гането на настоящия регламент. 

4. Компетентните органи незабавно предупреждават компет­ 
ентните органи на другите държави членки и Комисията, когато 
установят потенциално неспазване на настоящия регламент и 
сериозни слабости, които могат да засегнат повече от една 
държава членка. По-специално, компетентните органи информират 
компетентните органи на другите държави членки, когато 
установят на пазара съответен продукт, който смятат, че е не съот­ 
ветства на изискванията, за да се даде възможност за изтегляне или 
изземване от продажба на този продукт във всички държави 
членки. 

5. По искане на някой компетентен орган държавите членки му 
предоставят информацията, която е необходима, за да се осигури 
спазването на настоящия регламент. 

Член 22 

Докладване 

1. До 30 април всяка година държавите членки предоставят на 
обществеността и на Комисията информация относно прилагането 
на настоящия регламент през предходната календарна година. Тази 
информация включва: 

а) плановете за проверки и критериите за риск, на които тези 
планове се основават; 

б) броя и резултатите от извършените проверки на оператори, 
търговци, които не са МСП, и други търговци спрямо общия 
брой оператори, търговци, които не са МСП, и други търговци, 
включително видовете установени несъответствия, 

▼B
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в) количеството на съответните проверени продукти спрямо 
общото количество съответни продукти, пуснати на пазара или 
изнесени, и държавите на производство; съответните продукти, 
въвеждани или извеждани от пазара, количеството трябва да 
бъде изразено в килограми нетна маса и, когато е приложимо, 
в допълнителната мерна единица, посочена в приложение I към 
Регламент (ЕИО) № 2658/87 срещу указания код по Хармонизи­ 
раната система, или, за всички останали случаи, количеството 
трябва да бъде изразено в нетна маса или, когато е приложимо, 
в обем или бройки на съответния продукт; допълнителна мерна 
единица се прилага, когато тя е определена последователно за 
всички възможни подпозиции в рамките на кода по Хармонизи­ 
раната система, посочен в декларацията за надлежна проверка; 

г) в случай на неспазване – коригиращите действия, предприети в 
съответствие с член 24, и санкциите, наложени в съответствие с 
член 25; 

д) процентът на проверките, извършени с предварителни пред­ 
упреждения съгласно член 16, параграф 13, чието използване 
се обосновава от компетентните органи в техните доклади за 
проверка относно контрола. 

2. До 30 октомври всяка година службите на Комисията пред­ 
оставят на обществеността общ за Съюза преглед на прилагането 
на настоящия регламент въз основа на данните, подадени от 
държавите членки съгласно параграф 1. 

Член 23 

Временни мерки 

Държавите членки предвиждат възможността техните компетентни 
органи да предприемат незабавни временни мерки, включително 
изземване на съответните стоки или съответните продукти или 
спиране на пускането на пазара или предоставянето на пазара, 
или износа на съответните стоки и съответните продукти, когато 
бъде установено потенциално неспазване на настоящия регламент 
въз основа на което и да е от следното: 

а) разглеждането на доказателства или друга имаща отношение 
информация, включително информация, обменена съгласно 
член 21, или основателна загриженост, изразена съгласно 
член 31, 

б) проверките, посочени в членове 18 и 19, 

в) установените рискове чрез информационната система, посочена 
в член 33. 

При необходимост държавите членки информират незабавно 
Комисията и компетентните органи на другите държави членки за 
тези мерки. 

Член 24 

Коригиращи действия в случай на неспазване 

1. Без да се засяга член 25, когато компетентните органи 
установят, че даден оператор или търговец не е спазил настоящия 
регламент или че съответен продукт, пуснат на пазара, предоставен 
на пазара или изнесен, е неотговарящ на изискванията, те незабавно 
изискват от оператора или търговеца да предприеме подходящи и 
пропорционални коригиращи действия за прекратяване на неспаз­ 
ването в рамките на определен и разумен срок. 

▼B
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2. За целите на параграф 1 коригиращите действия, които се 
изисква да бъдат предприети от оператора или търговеца, 
включват най-малко една от следните мерки, както е приложимо: 

а) отстраняване на всяко формално несъответствие, по-специално с 
изискванията на глава 2; 

б) предотвратяване на пускането на пазара или предоставянето на 
пазара на съответния продукт или на износа му; 

в) незабавно изтегляне или изземване на съответния продукт; 

г) даряване на съответния продукт за благотворителни цели или за 
цели от обществен интерес или, ако това не е възможно, унищо­ 
жаването му в съответствие с правото на Съюза за управление 
на отпадъците. 

3. Независимо от коригиращите действия, предприети съгласно 
параграф 2, операторът или търговецът отстранява всички недос­ 
татъци в системата за надлежна проверка с оглед на предотвратяването 
на риска от по-нататъшно неспазване на настоящия регламент. 

4. Ако операторът или търговецът не предприеме посочените в 
параграф 2 коригиращи действия в рамките на срока, определен от 
компетентния орган съгласно параграф 1, или ако несъот­ 
ветствието, както посочено в параграф 1, продължи да съществува, 
след изтичането на този срок компетентните органи осигуряват 
прилагането на изискваното коригиращо действие, посочено в 
параграф 2, чрез всички средства, с които разполагат съгласно 
правото на съответната държава членка. 

Член 25 

Санкции 

1. Без да се засягат задълженията им съгласно Директива 2008/99/ЕО 
на Европейския парламент и на Съвета ( 1 ), държавите членки уста­ 
новяват правилата относно санкциите, приложими при нарушения на 
настоящия регламент от операторите и търговците, и вземат всички 
мерки, необходими за осигуряване на прилагането им. Държавите 
членки нотифицират Комисията за тези правила и мерки и я ноти­ 
фицират незабавно за всяко последващо изменение, което ги засяга. 

2. Предвидените в параграф 1 санкции са ефективни, пропор­ 
ционални и възпиращи. Тези санкции включват: 

а) глоби, пропорционални на нанесените на околната среда вреди и на 
стойността на въпросните съответни стоки или съответни продукти, 
като размерът на тези глоби се определя по начин, който гарантира, че 
те действително лишават носещите отговорност лица от икономи­ 
ческите облаги, получени в резултат от извършените от тях 
нарушения, както и че размерът на тези глоби постепенно се 
увеличава в случай на повторни нарушения; в случай на юридическо 
лице, максималният размер на тази глоба е най-малко 4 % от общия 
годишен оборот на оператора или търговеца в целия Съюз за финан­ 
совата година, предхождаща решението за налагане на глоба, 
изчислен в съответствие с изчисляването на общия оборот на пред­ 
приятията, предвидено в член 5, параграф 1 от Регламент (ЕО) 
№ 139/2004 на Съвета ( 2 ), и при необходимост се увеличава, за да 
се надхвърли потенциалното придобито икономическо предимство; 

▼B 

( 1 ) Директива 2008/99/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 
19 ноември 2008 г. относно защитата на околната среда чрез наказателно 
право (ОВ L 328, 6.12.2008 г., стр. 28). 

( 2 ) Регламент (ЕО) № 139/2004 на Съвета от 20 януари 2004 г. относно 
контрола върху концентрациите между предприятия (регламент за 
сливанията на ЕО) (ОВ L 24, 29.1.2004 г., стр. 1).
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б) конфискуване на съответните продукти от оператора и/или 
търговеца; 

в) конфискуване на приходите, получени от оператора и/или 
търговеца от сделка с въпросните съответни стоки и съответни 
продукти; 

г) временно изключване за максимален срок от 12 месеца от 
процедурите за възлагане на обществени поръчки и от достъп 
до публично финансиране, включително до процедури за 
възлагане на обществени поръчки, безвъзмездно предоставяне 
на средства и отдаване на концесии; 

д) временна забрана за пускане на пазара, предоставяне на пазара 
или за износа на съответните стоки и съответните продукти в 
случай на тежко нарушение или на повторни нарушения; 

е) забрана за използване на опростена надлежна проверка, пред­ 
видена в член 13, в случай на тежко нарушение или на 
повторни нарушения. 

3. Държавите членки уведомяват Комисията за окончателните 
съдебни решения, постановени срещу юридически лица за 
нарушения на настоящия регламент и за наложените им санкции 
в срок от 30 дни от датата на влизане в сила на съдебните решения, 
като вземат предвид съответните правила за защита на данните. 
Комисията публикува на своя уебсайт списък на тези решения, 
който съдържа следните елементи: 

а) наименованието на юридическото лице; 

б) датата на окончателното съдебно решение; 

в) обобщение на дейностите на юридическото лице, за които е 
установено, че нарушават настоящия регламент; и 

г) вида на наложената санкция и, ако тя е финансова, нейния 
размер. 

ГЛАВА 4 

ПРОЦЕДУРИ ЗА СЪОТВЕТНИТЕ ПРОДУКТИ, ВЪВЕЖДАНИ НА 
ПАЗАРА ИЛИ ИЗВЕЖДАНИ ОТ НЕГО 

Член 26 

Мерки за контрол 

1. За съответните продукти, поставени под митнически режим 
„допускане за свободно обращение“ или „износ“, се прилагат 
контролът и мерките, предвидени в настоящата глава. Прилагането 
на настоящата глава не засяга други разпоредби на настоящия 
регламент, както и други правни актове на Съюза, уреждащи 
допускането за свободно обращение или износа на стоки, по- 
специално Регламент (ЕС) № 952/2013 и членове 46, 47, 134 и 
267 от него. Глава VII от Регламент (ЕС) 2019/1020 обаче не се 
прилага по отношение на контрола на съответните продукти, 
въвеждани на пазара, доколкото с това се засяга прилагането и 
изпълнението на настоящия регламент. 

2. Компетентните органи са отговорни за цялостното прилагане на 
настоящия регламент по отношение на съответния продукт, въвеждан 
на пазара или извеждан от него. По-специално, компетентните органи 
са отговорни, в съответствие с член 16, за определяне на проверките, 
които да бъдат извършени на базата на основан на риска подход, и за 
установяване, посредством извършването на посочените в член 16 
проверки, че такъв съответен продукт е в съответствие с член 3. 
Компетентните органи изпълняват тези отговорности съгласно съот­ 
ветните разпоредби на глава 3. 

▼B
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3. Без да се засяга параграф 2 от настоящия член, митническите 
органи извършват контрол на митническите декларации, подадени 
във връзка със съответните продукти, въвеждани на пазара или 
извеждани от него, в съответствие с членове 46 и 48 от 
Регламент (ЕС) № 952/2013. Този контрол се основава главно на 
анализ на риска, както е установено в член 46, параграф 2 от 
Регламент (ЕС) № 952/2013. 

4. Референтният номер на декларацията за надлежна проверка се 
предоставя на митническите органи преди допускането за свободно 
обращение или износа на съответния продукт, който се въвежда на 
пазара или се извежда от него. За тази цел, освен когато декла­ 
рацията за надлежна проверка се предоставя чрез електронния 
интерфейс, посочен в член 28, параграф 2, лицето, което подава 
митническата декларация за допускане за свободно обращение или 
за износ на съответния продукт, предоставя на митническите 
органи референтния номер на декларацията за надлежна 
проверка, определен за въпросния съответен продукт от посочената 
в член 33 информационна система. 

5. С цел да се вземе предвид съответствието с настоящия 
регламент, при разрешаване на допускането за свободно 
обращение или износа на съответен продукт: 

а) до въвеждането на електронния интерфейс, посочен в член 28, 
параграф 1, параграфи 6 – 9 от настоящия член не се прилагат и 
митническите органи обменят информация и си сътрудничат с 
компетентните органи в съответствие с член 27, и, когато е 
необходимо, вземат предвид този обмен на информация и 
сътрудничество при разрешаването на допускането за свободно 
обращение или износа на съответните продукти; 

б) след въвеждането на електронния интерфейс, посочен в член 28, 
параграф 1, се прилагат параграфи 6 – 9 от настоящия член и 
уведомленията и исканията по параграфи 6 – 9 от настоящия 
член се извършват чрез този електронен интерфейс. 

6. При извършване на проверка на митническата декларация за 
допускане за свободно обращение или за износ на съответния 
продукт, който се въвежда на пазара или се извежда от него, 
митническите органи разглеждат статуса, даден на съответната 
декларация за надлежна проверка от компетентните органи в 
информационната система, посочена в член 33, като използват 
посочения в член 28, параграф 1 електронен интерфейс. 

7. Когато посоченият в параграф 6 от настоящия член статус 
показва, че съответният продукт, който се въвежда на пазара или 
се извежда от него, е определен съгласно член 17, параграф 2 като 
изискващ проверка, преди да бъде пуснат на пазара или пред­ 
оставен на пазара или да бъде изнесен, митническите органи 
спират допускането за свободно обращение или износа на съот­ 
ветния продукт. 

8. Когато са изпълнени всички други изисквания и формалности 
съгласно правото на Съюза или националното право, свързани с 
допускането за свободно обращение или износа, митническите 
органи разрешават допускане за свободно обращение или износ 
на съответния продукт, който се въвежда на пазара или се 
извежда от него, ако е налице някое от следните обстоятелства: 

а) когато статусът, посочен в параграф 6 от настоящия член, не 
показва, че съответният продукт е определен съгласно член 17, 
параграф 2 като изискващ проверка преди да бъде пуснат на 
пазара или предоставен на пазара или да бъде изнесен; 

▼B
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б) когато допускането за свободно обращение или износът са 
спрени в съответствие с параграф 7 от настоящия член и компет­ 
ентните органи не са поискали запазване на спирането в съот­ 
ветствие с член 17, параграф 3; 

в) когато допускането за свободно обращение или износът са 
спрени в съответствие с параграф 7 и компетентните органи са 
уведомили митническите органи, че спирането на допускането 
за свободно обращение или износа на съответните продукти 
може да бъде отменено. 

9. Когато компетентните органи стигнат до заключението, че 
съответен продукт, който се въвежда на пазара или се извежда от 
него е неотговарящ на изискванията, те уведомяват за това митни­ 
ческите органи и митническите органи не позволяват допускането 
за свободно обращение или износа на съответния продукт. 

10. Допускането за свободно обращение или износът не се 
смятат за доказателство за съответствие с правото на Съюза и, 
по-специално, с настоящия регламент. 

Член 27 

Сътрудничество и обмен на информация между органите 

1. За да се даде възможност за прилагане на основания на риска 
подход, посочен в член 16, параграф 5, за съответните продукти, 
въвеждани на пазара или извеждани от него, и за да се гарантира, 
че проверките са ефективни и се извършват в съответствие с 
настоящия регламент, Комисията, компетентните органи и митни­ 
ческите органи си сътрудничат тясно и обменят информация. 

2. Митническите органи и компетентните органи си сътрудничат 
в съответствие с член 47, параграф 2 от Регламент (ЕС) № 952/2013 
и обменят информацията, необходима за изпълнението на 
функциите им съгласно настоящия регламент, включително по 
електронен път. 

3. В съответствие с член 12, параграф 1 от Регламент (ЕС) 
№ 952/2013, митническите органи могат да съобщават на компет­ 
ентния орган на държавата членка, където е установен операторът, 
търговецът или упълномощеният представител, поверителна 
информация, получена от тях в процеса на изпълнение на 
техните задължения или предоставена им на поверителна основа. 

4. Когато компетентните органи са получили информация в 
съответствие с настоящия член, тези компетентни органи могат 
да съобщят информацията на компетентните органи на други 
държави членки в съответствие с член 21, параграф 3. 

5. Свързаната с риска информация се обменя, както следва: 

а) между митническите органи в съответствие с член 46, параграф 
5 от Регламент (ЕС) № 952/2013; 

б) между митническите органи и Комисията в съответствие с член 
47, параграф 2 от Регламент (ЕС) № 952/2013; 

в) между митническите органи и компетентните органи, вклю­ 
чително компетентните органи на други държави членки, в съот­ 
ветствие с член 47, параграф 2 от Регламент (ЕС) № 952/2013. 

▼B
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Член 28 

Електронен интерфейс 

1. Комисията разработва електронен интерфейс, основан на средата 
на Европейския съюз за митническо обслужване на едно гише, 
създадена с Регламент (ЕС) 2022/2399 на Европейския парламент и 
на Съвета ( 1 ), за да се даде възможност за предаване на данни, по- 
специално уведомленията и исканията, посочени в член 26, 
параграфи 6—9 от настоящия регламент, между националните 
митнически системи и информационната система, посочена в член 
33. Този електронен интерфейс трябва да е въведен до 30 юни 2028 г. 
2. Комисията разработва електронен интерфейс в съответствие с 
член 12 от Регламент (ЕС) 2022/2399, за да се даде възможност: 
а) на операторите и търговците да спазят задължението за пред­ 

оставяне на декларацията за надлежна проверка за съответната 
стока или съответния продукт съгласно член 4 от настоящия 
регламент посредством предоставянето ѝ чрез националната 
среда за митническо обслужване на едно гише, посочена в 
член 8 от Регламент (ЕС) 2022/2399 и да получават отговор 
във връзка с това от компетентните органи; и 

б) за предаването на тази декларация за надлежна проверка в 
информационната система, посочена в член 33. 

3. Комисията приема актове за изпълнение за определяне на 
подробностите във връзка с правилата за прилагане на параграфи 1 и 
2 от настоящия член, и по-специално за определяне на данните, вклю­ 
чително техния формат, които трябва да се предават в съответствие с 
параграфи 1 и 2 от настоящия член. В актовете за изпълнение също 
така се пояснява как всички промени в статуса, даден от компет­ 
ентните органи на декларациите за надлежна проверка в информаци­ 
онната система, посочена в член 33, се съобщават незабавно и авто­ 
матично на съответните митнически органи чрез електронния 
интерфейс, посочен в параграф 1 от настоящия член. С актовете за 
изпълнение може също така да се определи, че някои специфични 
данни, които са налични в декларацията за надлежна проверка и са 
необходими за дейностите на митническите органи, включително 
наблюдението и борбата с измамите, се предават и регистрират в 
митническите системи на Съюза и националните митнически 
системи. Тези актове за изпълнение се приемат в съответствие с проце­ 
дурата по разглеждане, посочена в член 36, параграф 2. 

ГЛАВА 5 

СИСТЕМА ЗА СРАВНИТЕЛЕН АНАЛИЗ НА ДЪРЖАВИТЕ И 
СЪТРУДНИЧЕСТВО С ТРЕТИ ДЪРЖАВИ 

Член 29 

Оценка на държавите 

1. С настоящия регламент се създава тристепенна система за 
оценка на държавите или на части от тях. За тази цел държавите 
членки и третите държави или части от тях се класифицират в една 
от следните рискови категории: 
а) „висок риск“ се отнася до държави или части от тях, за които 

оценката, посочена в параграф 3, води до установяването на 
висок риск от производство в такива държави или в части от 
тях на съответни стоки, за които съответните продукти не 
отговарят на условията на член 3, буква а); 

▼B 

( 1 ) Регламент (ЕС) 2022/2399 на Европейския парламент и на Съвета от 
23 ноември 2022 г. за създаване на среда на Европейския съюз за 
митническо обслужване на едно гише и за изменение на Регламент 
(ЕС) № 952/2013 (ОВ L 317, 9.12.2022 г., стр. 1).
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б) „нисък риск“ се отнася до държави или части от тях, за които 
посочената в параграф 3 оценка съдържа заключението, че е 
налице достатъчна увереност, че случаите на производство в 
такива държави или в части от тях на съответни стоки, за 
които съответните продукти не отговарят на условията на член 
3, буква а), са изключение; 

в) „стандартен риск“ се отнася до държави или части от тях, които 
не попадат нито в категорията на „висок риск“, нито в кате­ 
горията на „нисък риск“. 

▼M1 
2. На 29 юни 2023 г. на всички държави се определя стандартно ниво 
на риск. Комисията класифицира държавите или частите от тях, които 
представляват нисък или висок риск в съответствие с параграф 1 от 
настоящия член. Списъкът на държавите или частите от тях, които пред­ 
ставляват нисък или висок риск, се публикува посредством актове за 
изпълнение, които се приемат в съответствие с процедурата по 
разглеждане, посочена в член 36, параграф 2, не по-късно от 30 юни 
2025 г. Този списък се преразглежда и актуализира, ако е целесъобразно, 
толкова често, колкото е необходимо, с оглед на новите доказателства. 

▼B 
3. Класификацията на държави или части от тях с нисък или висок 
риск съгласно параграф 1 се основава на обективна и прозрачна оценка 
на Комисията, като се вземат предвид най-новите научни доказа­ 
телства и международно признати източници. Класификацията се 
основава предимно на следните критерии за оценка: 
а) степан на обезлесяване и деградация на горите; 
б) степен на разширяване на земеделската земя за съответните 

стоки; 
в) тенденции в производството на съответните стоки и на съот­ 

ветните продукти. 
4. Оценката, посочена в параграф 3, може да включва и отчитане 
на: 
а) информация, предоставена от съответната държава, от съот­ 

ветните регионални органи, от оператори, от НПО и трети 
страни, включително коренното население, местните общности 
и организациите на гражданското общество, относно ефек­ 
тивното включване на емисиите и поглъщанията от селското 
стопанство, горското стопанство и земеползването в национално 
определения принос към РКООНИК; 

б) споразумения и други инструменти между съответната държава 
и Съюза и/или неговите държави членки, които се отнасят до 
обезлесяването и деградацията на горите и улесняват съот­ 
ветствието на съответните стоки и съответните продукти с 
член 3, и ефективното им прилагане; 

в) това дали в съответната държава са въведени правни норми на 
национално и поднационално равнище, включително в съот­ 
ветствие с член 5 от Парижкото споразумение, и дали тя пред­ 
приема ефективни мерки за прилагане в отговор на обезлеся­ 
ването и деградацията на горите и за избягване и санкциониране 
на дейностите, водещи до обезлесяване и деградация на горите, 
и по-специално дали прилага достатъчно строги санкции, с 
които нарушителите да бъдат лишени от ползите, произтичащи 
от обезлесяването или деградацията на горите; 

г) това дали въпросната държава предоставя съответните данни по 
прозрачен начин; и ако е приложимо, наличието, спазването и 
ефективното прилагане на законите за защита на правата на 
човека, правата на коренното население, местните общности и 
други притежатели на обичайни права на владение; 

д) санкциите, наложени от Съвета за сигурност на ООН или Съвета 
на Европейския съюз по отношение на вноса или износа на 
съответните стоки и съответните продукти. 

▼B
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5. Комисията участва в специален диалог с всички държави, 
които са класифицирани или за които има риск да бъдат класифи­ 
цирани като високорискови, с цел намаляване на тяхното ниво на 
риск. 

6. Без да се засяга параграф 5, Комисията официално уведомява 
съответната държава за намерението си да класифицира към друг 
вид категория на риска тези държави или част от тях и я приканва 
да предостави всяка информация, която намира за полезна в това 
отношение. Комисията също така информира компетентните 
органи за това си намерение. 

Комисията включва следната информация в уведомлението: 

а) причината или причините за намерението да промени класифи­ 
кацията на риска на държавата или на части от нея; 

б) поканата за писмен отговор до Комисията във връзка с наме­ 
рението за промяна на класификацията по отношение на риска 
на държавата или на части от нея; 

в) последиците от класификацията като държава с висок или нисък 
риск. 

7. Комисията предоставя на съответната държава достатъчно 
време да отговори на уведомлението. Когато уведомлението се 
отнася до намерение от страна на Комисията да класифицира 
държавата или част от нея като такава с висок риск, в своя 
отговор съответната държава може да предостави на Комисията 
информация относно мерките, предприети от нея за коригиране 
на положението. 

8. Комисията незабавно уведомява съответната държава и 
компетентните органи за включването или изваждането на дадена 
държава или на части от нея от списъка, посочен в параграф 2. 

Член 30 

Сътрудничество с трети държави 

1. В рамките на съответните си области на компетентност 
Комисията, от името на Съюза, и заинтересованите държави 
членки участват в координиран подход с държавите производители 
и частите от тях, до които се отнася настоящият регламент, по- 
специално тези класифицирани с висок риск в съответствие с 
член 29, за съвместно справяне с първопричините за обезлеся­ 
ването и деградацията на горите посредством използването на 
съществуващите и бъдещи партньорства и на други съответни 
механизми за сътрудничество. Комисията разработва всеобхватна 
стратегическа рамка на Съюза за такова участие и обмисля моби­ 
лизирането на съответни инструменти на Съюза. Тези партньорства 
и механизми за сътрудничество се съсредоточават върху опаз­ 
ването, възстановяването и устойчивото използване на горите, обез­ 
лесяването и деградацията на горите и върху прехода към 
устойчиви методи за производство, потребление, преработка и 
търговия със стоки. Партньорствата и механизмите за сътрудни­ 
чество могат да включват структурирани диалози, административни 
договорености и съществуващи споразумения или разпоредби от 
тях, както и съвместни пътни карти, които дават възможност за 
преход към селскостопанско производство, което улеснява спаз­ 
ването на настоящия регламент, като се обръща специално 
внимание на нуждите на коренното население, местните 
общности и дребните земеделски стопани и се гарантира 
участието на всички заинтересовани страни. 

▼B
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2. Партньорствата и сътрудничеството дават възможност за 
пълно участие на всички заинтересовани страни, включително 
гражданското общество, коренното население, местните 
общности, жените, частния сектор, включително микропредпри­ 
ятията и другите МСП и дребните земеделски стопани. Партньор­ 
ствата и сътрудничеството освен това подкрепят или инициират 
приобщаващ и основан на участието диалог относно националните 
процеси на правна и управленска реформа с цел подобряване на 
управлението на горите и справяне с вътрешните фактори, допри­ 
насящи за обезлесяването. 

3. Партньорствата и сътрудничеството насърчават разработ­ 
ването на интегрирани процеси на планиране на земеползването, 
съответно законодателство в държавите производителки, процеси 
с множество заинтересовани страни, данъчни или търговски 
стимули и други подходящи инструменти за подобряване на опаз­ 
ването на горите и биологичното разнообразие за устойчиво 
управление и възстановяване на горите, за противодействие на 
преобразуването на горите и уязвимите екосистеми за целите на 
други видове земеползване, за оптимизиране на ползите за 
ландшафта, сигурността на земеползването, селскостопанската 
производителност и конкурентоспособност, прозрачните вериги на 
доставки, за укрепване на правата на зависимите от горите 
общности, включително дребните земеделски стопани, местните 
общности и коренното население, чиито права са определени в 
Декларацията на ООН за правата на коренното население, и за 
осигуряване на публичен достъп до документи относно управ­ 
лението на горите и друга съответна информация. 

4. В рамките на своите съответни области на компетентност 
Комисията от името на Съюза, или държавите членки или 
Съюзът и държавите членки участват в международни двустранни 
и многостранни дискусии относно политиките и действията за 
спиране на обезлесяването и деградацията на горите, включително 
в рамките на многостранни форуми като КБР, ФАО, Конвенцията 
на ООН за борба с опустиняването, Асамблеята на ООН по 
околната среда, Форума на ООН по горите, РКООНИК, СТО, Г-7 
и Г-20. Това участие включва насърчаване на прехода към 
устойчиво селскостопанско производство и устойчиво управление 
на горите, както и развитие на прозрачни и устойчиви вериги на 
доставки и продължаване на усилията за определяне и договаряне 
на ясни стандарти и определения, които гарантират високо 
равнище на защита на горските и другите естествени екосистеми 
и свързаните с тях права на човека. 

5. В рамките на съответните си области на компетентност 
Комисията, от името на Съюза, и заинтересованите държави 
членки участват в диалог и сътрудничество с други основни 
държави потребителки, за да насърчават приемането на амбициозни 
изисквания за свеждане до минимум на приноса на тези държави за 
обезлесяването и деградацията на горите, както и еднаквите 
условия на конкуренция в световен мащаб. 

ГЛАВА 6 

ОСНОВАТЕЛНА ЗАГРИЖЕНОСТ 

Член 31 

Основателна загриженост на физически или юридически лица 

1. Физическите или юридическите лица могат да изразят осно­ 
вателна загриженост пред компетентните органи, когато преценят, 
че един или повече оператори или търговци не спазват настоящия 
регламент. 

▼B



 

02023R1115 — BG — 26.12.2024 — 001.001 — 31 

2. Компетентните органи оценяват, без ненужно забавяне, 
надлежно и безпристрастно основателната загриженост, вклю­ 
чително дали твърденията са добре обосновани, и предприемат 
необходимите стъпки, включително провеждането на проверки и 
изслушвания на операторите и търговците, с оглед откриване на 
потенциално неспазване на настоящия регламент и, когато е целе­ 
съобразно, временни мерки съгласно член 23, за да се предотвратят 
пускането на пазара и предоставянето на пазара и износът на 
съответни продукти, които са предмет на разследване. 

3. В срок от 30 дни от получаването на информация за осно­ 
вателна загриженост, ако не е предвидено друго в националното 
право, компетентният орган информира лицата, посочени в 
параграф 1, които са изразили основателна загриженост, за послед­ 
ващите действия във връзка с представената информация, като 
посочва причините за това. 

4. Без да се засягат задълженията съгласно Директива (ЕС) 
2019/1937 на Европейския парламент и на Съвета ( 1 ), държавите 
членки предвиждат мерки за защита на самоличността на физи­ 
ческите или юридическите лица, които изразяват основателна 
загриженост или извършват разследвания с цел проверка на спаз­ 
ването на настоящия регламент от операторите или търговците. 

Член 32 

Достъп до правосъдие 

1. Всяко физическо или юридическо лице, което има достатъчен 
интерес, определен в съответствие със съществуващите национални 
системи на правните средства за защита, включително когато 
такова лице отговаря на определените в националното право 
критерии, ако съществуват такива, включително и лице, което е 
изразило основателна загриженост в съответствие с член 31, има 
достъп до административни или съдебни процедури за контрол на 
законосъобразността на решенията, действията или бездействието 
на компетентните органи съгласно настоящия регламент. 

2. Настоящият регламент не засяга никои разпоредби от нацио­ 
налното право, които уреждат достъпа до правосъдие, и онези, 
които изискват да се изчерпят процедурите за административен 
контрол, преди да бъдат използвани съдебни производства. 

ГЛАВА 7 

ИНФОРМАЦИОННА СИСТЕМА 

Член 33 

Информационна система 

1. До 30 декември 2024 г., Комисията създава и впоследствие 
поддържа информационна система, която съдържа декларациите за 
надлежна проверка, предоставяни съгласно член 4, параграф 2. 

▼B 

( 1 ) Директива (ЕС) 2019/1937 на Европейския парламент и на Съвета от 
23 октомври 2019 г. относно защитата на лицата, които подават 
сигнали за нарушения на правото на Съюза (ОВ L 305, 26.11.2019 г., 
стр. 17).
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2. Без да се засяга изпълнението на задълженията, установени в 
глави 2 и 3, информационната система предоставя най-малко 
следните функции: 

а) регистрация на операторите и търговците и техните упълно­ 
мощени представители в Съюза; за операторите, които 
поставят съответните продукти под митнически режим 
„допускане за свободно обращение“ или „износ“, регистраци­ 
онният и идентификационен номер на икономическите 
оператори (EORI номер), установен съгласно член 9 от 
Регламент (ЕС) № 952/2013, се включва в техния регист­ 
рационен профил; 

б) регистрация на декларациите за надлежна проверка, вклю­ 
чително комуникацията на съответния оператор или търговец 
на референтен номер за всяка декларация за надлежна 
проверка, предоставяна чрез информационната система; 

в) предоставяне на референтния номер на съществуващите 
декларации за надлежна проверка съгласно член 4, параграфи 
8 и 9; 

г) когато е възможно, преобразуване на данни от съответните 
системи с цел определяне на географското местоположение; 

д) регистриране на резултатите от проверките на декларациите за 
надлежна проверка; 

е) взаимно свързване с митниците чрез средата на Европейския 
съюз за митническо обслужване на едно гише, в съответствие 
с член 28, включително за да се създаде възможност за извър­ 
шването на уведомленията и исканията, посочени в член 26, 
параграфи 6—9; 

ж) предоставяне на съответна информация за подпомагане на 
профилирането на риска за целите на плана за проверки, 
посочен в член 16, параграф 5, включително резултатите от 
проверките, рисковите профили за операторите, търговците и 
съответните стоки и продукти с цел идентифициране, въз 
основа на техниките за електронна обработка на данни, на 
операторите и търговците, които да бъдат проверявани, както 
е посочено в член 16, параграф 5, и на съответните продукти, 
които да бъдат проверявани от компетентните органи; 

з) улесняване на административната помощ и сътрудничество 
между компетентните органи и между компетентните органи 
и Комисията за обмен на информация и данни; 

и) подкрепа за комуникацията между компетентните органи и 
операторите и търговците за целите на прилагането на 
настоящия регламент, включително чрез използването на 
цифрови инструменти за управление на доставките, когато е 
целесъобразно. 

3. Чрез актове за изпълнение Комисията установява правила за 
функционирането на информационната система съгласно 
настоящия член, включително правила за защита на личните 
данни и обмен на данни с други информационни системи. Тези 
актове за изпълнение се приемат в съответствие с процедурата по 
разглеждане, посочена в член 36, параграф 2. 

4. Комисията предоставя достъп до тази информационна система 
на митническите органи, компетентните органи, операторите и 
търговците и ако е приложимо, на техните упълномощени предста­ 
вители, съгласно съответните им задължения, предвидени в 
настоящия регламент. 

▼B
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5. В съответствие с политиката на Съюза за свободно достъпни 
данни Комисията предоставя достъп на широката общественост до 
пълните анонимизирани съвкупности от данни в информационната 
система в отворен формат, който може да бъде машинночетим и 
който осигурява оперативна съвместимост, повторно използване и 
достъпност. 

ГЛАВА 8 

ПРЕГЛЕД 

Член 34 

Преглед 

1. Не по-късно от 30 юни 2024 г. Комисията представя оценка 
на въздействието, придружена, ако е целесъобразно, от законо­ 
дателно предложение за разширяване на обхвата на настоящия 
регламент, така че да включва и други залесени земи. Оценката 
включва, inter alia, крайната дата, посочена в член 2, с цел да се 
сведе до минимум приносът на Съюза за преобразуването и дегра­ 
дацията на естествените екосистеми. Прегледът включва оценка на 
въздействието на съответните стоки върху обезлесяването и дегра­ 
дацията на горите. 

2. Не по-късно от 30 юни 2025 г. Комисията представя оценка 
на въздействието, ако е целесъобразно придружена от законо­ 
дателно предложение за разширяване на обхвата на настоящия 
регламент, така че да включва други естествени екосистеми, вклю­ 
чително други земи с големи въглеродни запаси и с висока 
стойност на биологичното разнообразие, като например пасища, 
торфища и влажни зони. Оценката обхваща потенциално разши­ 
ряване на видовете екосистеми, включително въз основа на 
крайната дата, посочена в член 2, с цел да се сведе до минимум 
приносът на Съюза за преобразуването и деградацията на естест­ 
вените екосистеми. При този преглед се разглежда също така необ­ 
ходимостта и осъществимостта на разширяването на обхвата на 
настоящия регламент, така че да включва други стоки, вклю­ 
чително царевица. При прегледа се извършва и оценка на въздей­ 
ствието на съответните стоки върху обезлесяването и деградацията 
на горите, в съответствие с научните доказателства, и се вземат 
предвид промените в потреблението. 

3. Предвидената в параграф 2 оценка на въздействието включва 
и оценка на това дали е целесъобразно да се измени или разшири 
списъкът на съответните продукти, изброени в приложение I, за да 
се гарантира, че най-значимите съответни продукти, които 
съдържат, били са хранени или са били произведени при 
използване на съответни стоки, са включени в този списък. При 
тази оценка се обръща специално внимание на потенциалното 
включване на биогоривата (код по ХС 382600) в приложение I. 

4. При оценката на въздействие, посочена в параграф 2, се 
оценява също така ролята на финансовите институции за пред­ 
отвратяване на финансовите потоци, допринасящи пряко или 
косвено за обезлесяването и деградацията на горите, и се оценява 
в това отношение необходимостта от предвиждане на специални 
задължения за финансовите институции в правните актове на 
Съюза, като се взема предвид съответното действащо хоризонтално 
и секторно законодателство. 

5. Комисията може да приема делегирани актове в съответствие 
с член 35 за изменение на приложение I по отношение на съот­ 
ветните кодове по КН на съответните продукти, които са хранени 
или са били произведени при използване на съответни стоки. 

▼B
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6. До 30 юни 2028 г. и най-малко на всеки пет години след това 
Комисията извършва общ преглед на настоящия регламент и 
представя доклад на Европейския парламент и на Съвета, 
придружен от законодателно предложение, ако е необходимо. 
Първият от докладите включва по-специално, въз основа на 
специфични проучвания, оценка на следното: 

а) необходимостта от допълнителни инструменти за улесняване на 
търговията и осъществимостта на такива инструменти, по- 
специално за най-слабо развитите държави, засегнати в значителна 
степен от настоящия регламент, и за държавите или части от тях, 
класифицирани като такива със стандартен или висок риск – в 
подкрепа на постигането на целите на настоящия регламент; 

б) въздействието на настоящия регламент върху земеделските 
стопани, по-специално дребните земеделски стопани, коренното 
население и местните общности, и евентуалната необходимост от 
допълнителна подкрепа за прехода към устойчиви вериги на 
доставки и за дребните земеделски стопани, за да могат да 
спазват изискванията на настоящия регламент; 

в) по-нататъшното разширяване на определението за „деградация 
на горите“, въз основа на задълбочен анализ и като се взема 
предвид напредъкът, постигнат в международните дискусии по 
въпроса; 

г) прага за задължително използване на полигони както посочено в 
член 2, точка 28, като се взема предвид неговото въздействие 
върху борбата с обезлесяването и деградацията на горите; 

д) промени в моделите на търговия със съответните продукти и 
съответните стоки, включени в обхвата на настоящия регламент, 
когато тези промени биха могли да са индикация за практика на 
заобикаляне; 

е) оценка дали извършените проверки са били ефективни, за да се 
гарантира, че съответните стоки и съответните продукти, пред­ 
оставяни на пазара или изнасяни, отговарят на изискванията на 
член 3. 

ГЛАВА 9 

ЗАКЛЮЧИТЕЛНИ РАЗПОРЕДБИ 

Член 35 

Упражняване на делегирането 

1. Правомощието да приема делегирани актове се предоставя на 
Комисията при спазване на предвидените в настоящия член 
условия. 

2. Правомощието да приема делегирани актове, посочено в член 
34, параграф 5, се предоставя на Комисията за срок от пет години, 
считано от 29 юни 2023 г. Комисията изготвя доклад относно 
делегирането на правомощия не по-късно от шест месеца преди 
края на петгодишния срок. Делегирането на правомощия се 
продължава мълчаливо за срокове с еднаква продължителност, 
освен ако Европейският парламент или Съветът не възразят 
срещу подобно продължаване не по-късно от три месеца преди 
изтичането на всеки срок. 

3. Делегирането на правомощия, посочено в член 34, параграф 5, 
може да бъде оттеглено по всяко време от Европейския парламент или 
от Съвета. С решението за оттегляне се прекратява посоченото в него 
делегиране на правомощия. Оттеглянето поражда действие в деня след 
публикуването на решението в Официален вестник на Европейския 
съюз или на по-късна дата, посочена в решението. То не засяга 
действителността на делегираните актове, които вече са в сила. 

▼B
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4. Преди приемането на делегиран акт Комисията се консултира 
с експерти, определени от всяка държава членка в съответствие с 
принципите, залегнали в Междуинституционалното споразумение 
от 13 април 2016 г. за по-добро законотворчество. 

5. Веднага след като приеме делегиран акт, Комисията ноти­ 
фицира акта едновременно на Европейския парламент и на Съвета. 

6. Делегиран акт, приет съгласно член 34, параграф 5, влиза в 
сила единствено ако нито Европейският парламент, нито Съветът 
не са представили възражения в срок от два месеца след нотифи­ 
цирането на същия акт на Европейския парламент и на Съвета или 
ако преди изтичането на този срок и Европейският парламент, и 
Съветът са уведомили Комисията, че няма да представят 
възражения. Този срок се удължава с два месеца по инициатива 
на Европейския парламент или на Съвета. 

Член 36 

Процедура на комитет 

1. Комисията се подпомага от комитет. Този комитет е комитет 
по смисъла на Регламент (ЕС) № 182/2011 на Европейския 
парламент и на Съвета ( 1 ). 

2. При позоваване на настоящия параграф се прилага член 5 от 
Регламент (ЕС) № 182/2011, като се вземат предвид разпоредбите 
на член 11 от него. 

▼M1 

Член 37 

Отмяна 

1. Регламент (ЕС) № 995/2010 се отменя, считано от 30 декември 
2025 г. 

2. Регламент (ЕС) № 995/2010 обаче продължава да се прилага 
до 31 декември 2028 г. по отношение на дървен материал и изделия 
от дървен материал по смисъла на член 2, буква а) от Регламент 
(ЕС) № 995/2010, които са произведени преди 29 юни 2023 г. и са 
пуснати на пазара от 30 декември 2025 г. нататък. 

3. Чрез дерогация от член 1, параграф 2 от настоящия регламент 
дървеният материал и изделията от дървен материал по смисъла на 
член 2, буква а) от Регламент (ЕС) № 995/2010, които са произ­ 
ведени преди 29 юни 2023 г. и са пуснати на пазара от 31 декември 
2028 г. нататък, трябва да отговарят на изискванията на член 3 от 
настоящия регламент. 

▼B 

Член 38 

Влизане в сила и дата на прилагане 

1. Настоящият регламент влиза в сила на двадесетия ден след 
публикуването му в Официален вестник на Европейския съюз. 

▼M1 
2. Съгласно параграф 3 от настоящия член членове 3—13, 
членове 16—24 и членове 26, 31 и 32 се прилагат от 30 декември 
2025 г. 

▼B 

( 1 ) Регламент (ЕС) № 182/2011 на Европейския парламент и на Съвета от 
16 февруари 2011 г. за установяване на общите правила и принципи 
относно реда и условията за контрол от страна на държавите членки 
върху упражняването на изпълнителните правомощия от страна на 
Комисията (ОВ L 55, 28.2.2011 г., стр. 13).
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3. С изключение на продуктите, попадащи в обхвата на прило­ 
жението към Регламент (ЕС) № 995/2010, за оператори, които до 
31 декември 2020 г. са били създадени съответно като микропред­ 
приятия или малки предприятия съгласно член 3, параграфи 1 
или 2 от Директива 2013/34/ЕС, посочените в параграф 2 от 
настоящия член членове се прилагат от 30 юни 2026 г. 

▼B 
Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага 
пряко във всички държави членки. 

▼M1
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ПРИЛОЖЕНИЕ I 

Съответни стоки и продукти, посочени в член 1 

В таблицата по-долу са изброени стоки, класирани в Комбинираната номен­ 
клатура, съдържаща се в приложение I към Регламент (ЕИО) № 2658/87, 
посочени в член 1 от настоящия регламент. 

С изключение на странични продукти от производствен процес, когато този 
процес включва материал, който не е отпадък по смисъла на член 3, точка 1 
от Директива 2008/98/ЕО, настоящият регламент не се прилага за стоки, 
които са произведени изцяло от материал, който е приключил своя 
жизнен цикъл и в противен случай би бил изхвърлен като отпадък по 
смисъла на член 3, точка 1 от тази директива. 

Съответна стока Съответни продукти 

Домашни животни от 
рода на едрия рогат 
добитък 

0102 21, 0102 29 Живи животни от рода на едрия 
рогат добитък 

ex 0201 Меса от животни от рода на едрия рогат 
добитък, пресни или охладени 

ex 0202 Меса от животни от рода на едрия рогат 
добитък, замразени 

ex 0206 10 Карантии, годни за консумация, от 
животни от рода на едрия рогат добитък, пресни 
или охладени 

ex 0206 22 Черен дроб, годен за консумация, от 
животни от рода на едрия рогат добитък, 
замразени 

ex 0206 29 Карантии, годни за консумация, от 
животни от рода на едрия рогат добитък (с 
изключение на език и черен дроб), замразени 

ex 1602 50 Други приготвени или консервирани 
храни от месо, карантии или кръв от животни от 
рода на едрия рогат добитък 

ex 4101 Сурови кожи от едър рогат добитък 
(пресни или осолени, сушени, варосани, 
пиклирани или консервирани по друг начин, но 
недъбени, нито пергаментирани, нито обработени 
по друг начин), дори обезкосмени или цепени 

ex 4104 Дъбени или „crust“ кожи от едър рогат 
добитък, обезкосмени, дори цепени, но необра­ 
ботени по друг начин 

ex 4107 Дъбени или „crust“ кожи, допълнително 
обработени, включително пергаментирани кожи, 
от едър рогат добитък, обезкосмени, дори цепени, 
различни от тези от № 4114 

Какао 1801 Какао на зърна, цели или натрошени, сурови 
или печени 

1802 Черупки, обелки, люспи и други отпадъци от 
какао 

1803 Какаова маса, дори обезмаслена 

1804 Масло, мазнина и течно масло от какао 

1805 Какао на прах, без прибавка на захар или 
други подсладители 

1806 Шоколад и други хранителни продукти, 
съдържащи какао 

Кафе 0901 Кафе, дори печено или декофеинизирано; 
черупки и люспи от кафе; заместители на кафе, 
съдържащи кафе, независимо от съотношението в 
сместа 

▼B
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Съответна стока Съответни продукти 

Маслодайна палма 1207 10 Палмистови орехи или ядки 

1511 Палмово масло и неговите фракции, дори 
рафинирани, но не химически променени 

1513 21 Сурово палмистово масло или масло от 
бабасу и техните фракции, дори рафинирани, но 
не химически променени 

1513 29 Палмистово масло или масло от бабасу и 
техните фракции, дори рафинирани, но не 
химически променени (с изключение на сурово 
масло) 

2306 60 Кюспета и други твърди остатъци, дори 
смлени или агломерирани под формата на 
гранули, получени при извличането от палмистови 
орехи или ядки на мазнини или масла 

ex 2905 45 глицерол с чистота 95 % или повече 
(изчислена тегловно в сухо вещество) 

2915 70 палмитинова киселина, стеаринова 
киселина, техните соли и естери 

2915 90 наситени ациклени монокарбоксилни 
киселини, техните анхидриди, халогениди, 
пероксиди и пероксикиселини; техните халогено-, 
сулфо-, нитро- или нитрозопроизводни (с 
изключение на мравчена киселина и оцетна 
киселина, моно-, ди- или трихлороцетни 
киселини, пропионова киселина, бутанови и 
пентанови киселини, палмитинова и стеаринова 
киселина, техните соли и естери, и оцетен 
анхидрид) 

3823 11 стеаринова киселина, промишлена 

3823 12 олеинова киселина, промишлена 

3823 19 промишлени монокарбоксилни мастни 
киселини; масла, получени при рафиниране, 
съдържащи киселини (с изключение на стеаринова 
киселина, олеинова киселина и талови мастни 
киселини) 

3823 70 промишлени мастни алкохоли 

Каучук 4001 Естествен каучук, балата, гутаперча, гуаюла, 
чикъл и аналогични естествени гуми в първични 
форми или на плочи, листове или ленти 

ex 4005 Невулканизирани каучукови смеси в 
първични форми или на плочи, листове или ленти 

ex 4006 Други форми (например пръчки, тръби, 
профили) и артикули (например дискове, шайби), 
от невулканизиран каучук 

ex 4007 Нишки и въжета от вулканизиран каучук 

ex 4008 Плочи, листове, ленти, пръчки и профили 
от вулканизиран невтвърден каучук 

ex 4010 Транспортни ленти или трансмисионни 
ремъци от вулканизиран каучук 

ex 4011 Пневматични гуми от каучук, нови 

▼B



 

02023R1115 — BG — 26.12.2024 — 001.001 — 39 

Съответна стока Съответни продукти 

ex 4012 Пневматични гуми от каучук, регене­ 
рирани или употребявани; бандажни гуми 
протектори за пневматични гуми и колани 
(предпазни ленти), от каучук 
ex 4013 Вътрешни гуми от каучук 
ex 4015 Облекла и принадлежности към тях (вклю­ 
чително ръкавици, ръкавици без пръсти и 
ръкавици с един пръст), от вулканизиран невт­ 
върден каучук, за всякакъв вид употреба 
ex 4016 Други изделия от невтвърден вулканизиран 
каучук, неупоменати другаде в глава 40 
ex 4017 Втвърден каучук (например ебонит), във 
всякакви форми, включително отпадъци и 
остатъци; изделия от втвърден каучук 

Соя 1201 Семена от соя, дори натрошени 
1208 10 Брашна от семена от соя 
1507 Соево масло и неговите фракции, дори рафи­ 
нирани, но не химически променени 
2304 Кюспета и други твърди остатъци, дори 
смлени или агломерирани под формата на 
гранули, получени при извличането на соевото 
масло 

Дървен материал 4401 Дърва за горене под формата на трупчета, 
цепеници, клони, снопчета или подобни форми; 
дървен материал на трески или частици; дървени 
стърготини, отпадъци и остатъци, дори агломе­ 
рирани под формата на трупчета, брикети, пелети 
или в подобни форми 
4402 Дървени въглища, (включително въглищата 
от черупки или костилки), дори агломерирани 
4403 Необработен дървен материал, дори обелен, 
със или без беловина, двустранно или чети­ 
ристранно грубо издялан, с приблизителна форма 
на квадрат или правоъгълник 
4404 Дървени заготовки за обръчи; цепени колчета 
за връзване на лози и подобни; заострени колове и 
колчета от дървен материал, небичен надлъжно; 
само грубо нарязан или заоблен, но нестругован, 
нито извит и нито обработен по някакъв друг 
начин дървен материал за бастуни, чадъри, 
дръжки на инструменти или други подобни; 
дървени пръчки, ленти и други подобни 
4405 Дървесен талаш; дървесно брашно 
4406 Дървени траверси за железопътни или 
подобни линии 
4407 Дървен материал, нарязан или бичен 
надлъжно, цепен или кръгообразно нарязан, дори 
рендосан, шлифован или клинозъбно съединен, с 
дебелина над 6 mm 
4408 Фурнирни листове (включително тези, 
получени чрез нацепване на слоест дървен 
материал), развиван фурнир за шперплат или 
листове за подобен слоест дървен материал и 
друг дървен материал, надлъжно нарязан, нацепен 
или кръгообразно развит, дори рендосан, 
шлифован, челно или клинозъбно съединен, с 
дебелина, непревишаваща 6 mm 
4409 Дървен материал (включително паркетни 
дъски и фризи, несглобени), профилиран (нутван, 
федерован, жлебован, фалцован, кантован, свързан 
под формата на V, формован за корнизи, със 
заоблени ръбове или обработен по подобен 
начин) по дължината на един или на няколко 
ръбове или страни, дори рендосан, шлифован или 
клинозъбно съединен 
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Съответна стока Съответни продукти 

4410 Плочи от дървесни частици, плочи, наречени 
„oriented strand board“ (OSB) и подобни плочи 
(например „waferboards“) от дървен материал или 
от други дървесинни материали, дори агломе­ 
рирани със смоли или с други органични 
свързващи вещества 
4411 Плочи от дървесни влакна или от влакна от 
други дървесинни материали, дори агломерирани 
със смоли или други органични свързващи 
вещества 
4412 Шперплат, фурнировани плоскости и подобен 
слоест дървен материал 
4413 „Уплътнен“ дървен материал, на блокове, 
плочи, дъски или профили 
4414 Дървени рамки за картини, фотографии, 
огледала или други подобни 
4415 Каси, касетки, щайги, барабани и подобни 
амбалажи от дървен материал; дървени барабани 
за кабели; обикновени палети, бокс палети и 
други товароносители от дърво; 
дървени подпори за палети 
(Не включва материали, които са предназначени за 
опаковане, които се използват изключително като 
материали за опаковане, за подпора или с цел 
защита или пренос на друго изделие, пуснато на 
пазара.) 
4416 Бъчви, каци, качета и други бъчварски 
изделия и техните части, от дървен материал, 
включително заготовките за дъги 
4417 Инструменти, тела и дръжки за инструменти, 
тела за четки, дръжки за метли или четки, от 
дървен материал; калъпи и опъвачи за обувки, от 
дървен материал 
4418 Дърводелски изделия и части за конструкции 
от дърво, включително порестите дървесни плочи, 
съединени плочи за подови настилки и покривните 
шиндри („shingles“ и „shakes“), от дървен материал 
4419 Съдове и прибори за сервиране или за кухня 
от дървен материал 
4420 Мозайки върху дърво и инкрустиран дървен 
материал; ковчежета, кутии и калъфи за бижута 
или за златарски изделия и други подобни, от 
дървен материал; статуетки и други изделия за 
украса, от дървен материал; артикули за 
вътрешно обзавеждане от дървен материал, невк­ 
лючени в глава 94 
4421 Други изделия от дървен материал 
Дървесна маса и хартия от глави 47 и 48 от Комби­ 
нираната номенклатура, с изключение на продукти 
на основата на бамбук и продукти за рециклиране 
(отпадъци и остатъци) 
ex 49 Печатни книги, вестници, картини и други 
печатни произведения на издателства, на пресата 
или на останалата графическа промишленост, 
ръкописни или машинописни текстове и чертежи 
от хартиен материал 
ex 9401 Мебели за сядане (с изключение на тези от 
позиция 9402), дори превръщащи се на легла, и 
техните части, от дърво 
9403 30, 9403 40, 9403 50, 9403 60 и 9403 91 
Мебели от дърво и техните части 
9406 10 Сглобяеми конструкции от дърво 
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ПРИЛОЖЕНИЕ II 

Декларация за надлежна проверка 

Информация, която трябва да се съдържа в декларацията за надлежна 
проверка в съответствие с член 4, параграф 2: 

1. Наименование и адрес на оператора и, в случай на съответни стоки и 
съответни продукти, въвеждани на пазара или извеждани от него, регист­ 
рационен и идентификационен номер на икономическите оператори 
(EORI номер) в съответствие с член 9 от Регламент (ЕС) № 952/2013. 

2. Код по Хармонизираната система, описание в свободен текст, вклю­ 
чително търговското наименование, както и, когато е приложимо, 
пълното научно наименование, и количество на съответния продукт, 
който операторът възнамерява да пусне на пазара или да изнесе. За съот­ 
ветните продукти въвеждани на пазара или извеждани от него коли­ 
чеството трябва да се изрази в килограми нетна маса, а когато е 
приложимо, в допълнителната мерна единица, посочена в приложение I 
към Регламент (ЕИО) № 2658/87 на Съвета срещу указания код по 
Хармонизираната система или, във всички останали случаи, изразено в 
нетна маса с определяне на приблизителен коефициент на отклонение 
или, когато е приложимо, в обем или бройки. Допълнителна мерна 
единица се прилага, когато тя е определена последователно за всички 
възможни подпозиции в рамките на кода по Хармонизираната система, 
посочен в декларацията за надлежна проверка. 

3. Държава на производство и географско местоположение на всички 
парцели, където са произведени съответните стоки. За съответните 
продукти, които съдържат или са били произведени с използването на 
едър рогат добитък, и за такива съответни продукти, които са били 
хранени със съответните продукти, географското местоположение се 
отнася до всеки животновъден обект, където е държан едрият рогат 
добитък. Когато съответният продукт съдържа или е произведен от 
стоки, произведени в различни парцели, се включва географското место­ 
положение на всички парцели в съответствие с член 9, параграф 1, буква г). 

4. За операторите, позоваващи се на съществуваща декларация за надлежна 
проверка съгласно член 4, параграфи 8 и 9, референтния номер на такава 
декларация за надлежна проверка. 

5. Текстът: „С подаването на настоящата декларация за надлежна проверка 
операторът потвърждава, че е извършена надлежна проверка съгласно 
Регламент (ЕС) 2023/1115, като не е установен никакъв риск или е 
установен само незначителен риск, че съответните продукти не 
отговарят на изискванията на член 3, буква а) или б) от посочения 
регламент.“ 

6. Подпис в следния формат: 

„Подписано за и от името на: 

Дата: 

Име и длъжност: Подпис:“. 
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